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EUROOPA PARLAMENDI ÕIGUSLOOMEGA SEOTUD RESOLUTSIOONI 
PROJEKT

ettepaneku kohta võtta vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus 
rahastamisvahendi loomise kohta demokraatia ja inimõiguste edendamiseks kogu 
maailmas
(KOM(2006)0354 – C6-0206/2006 – 2006/0116(COD))

(Kaasotsustamismenetlus: esimene lugemine)

Euroopa Parlament,

– võttes arvesse komisjoni ettepanekut Euroopa Parlamendile ja nõukogule 
(KOM(2006)0354);

– võttes arvesse EÜ asutamislepingu artikli 251 lõiget 2, artikli 179 lõiget 1 ja artikli 181a 
lõiget 2, mille alusel komisjon Euroopa Parlamendile ettepaneku esitas (C6-0206/2006);

– võttes arvesse 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelisele kokkuleppele 
eelarvedistsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta1 lisatud komisjoni 
deklaratsiooni demokraatliku järelevalve ja välistegevuse sidususe kohta ning sellega 
seotud kirjavahetust;

– võttes arvesse kodukorra artiklit 51;

– võttes arvesse väliskomisjoni raportit ja arengukomisjoni, naiste õiguste ja soolise 
võrdõiguslikkuse komisjoni ning eelarvekomisjoni arvamusi (A6-0376/2006),

1. kiidab komisjoni ettepaneku muudetud kujul heaks;

2. palub komisjonil ettepaneku uuesti Euroopa Parlamenti saata, kui komisjon kavatseb seda 
oluliselt muuta või selle teise tekstiga asendada;

3. on seisukohal, et õigusakti ettepanekus osutatud finantsraamistik peab olema kooskõlas 
uue mitmeaastase finantsraamistiku rubriigi 4 ülemmääraga, ja rõhutab, et iga-aastast 
summat puudutav otsus tehakse iga-aastase eelarvemenetluse käigus kooskõlas 17. mai 
2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe punktiga 37;

4. teeb presidendile ülesandeks edastada Euroopa Parlamendi seisukoht nõukogule ja 
komisjonile.

Komisjoni ettepanek Euroopa Parlamendi muudatusettepanekud

Muudatusettepanek 1

1 ELT C 139, 14.6.2006, lk 1.
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Põhjendus 1

(1) Abi kavandamise ja andmise uue 
raamistiku ettepanek on tehtud selleks, et 
muuta ühenduse välisabi tulemuslikumaks. 
Nõukogu määrusega (EÜ) nr […] luuakse 
ühinemiseelne vahend (IPA) ühenduse abi 
andmiseks tegelikele ja võimalikele 
kandidaatriikidele. Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrusega (EÜ) nr […] luuakse 
Euroopa naabrus- ja partnerlusvahend, 
mille kaudu antakse otsetoetust ELi 
Euroopa naabruspoliitikale. Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määrusega (EÜ) 
nr […] luuakse arengukoostöö ja 
majanduskoostöö rahastamisvahend. 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrusega (EÜ) nr […] luuakse stabiilsuse 
rahastamisvahend, mis tagab abi 
kriisiolukordades ja kriisiolukorra 
tekkimisel ning konkreetsete ülemaailmsete 
ja piirkonnaüleste ohtude korral. Käesoleva 
määrusega luuakse ülemaailmne 
demokraatia ja inimõiguste Euroopa 
rahastamisvahend (EIDHR);

(1) Abi kavandamise ja andmise uue 
raamistiku ettepanek on tehtud selleks, et 
muuta ühenduse välisabi tulemuslikumaks. 
Käesolev määrus on üks Euroopa Liidu 
välispoliitikale otsetoetuse andmise 
üldvahenditest ning sellega luuakse 
ülemaailmne demokraatia ja inimõiguste 
Euroopa rahastamisvahend (EIDHR), mis 
võib toimida ka vastuvõtjariigi nõusolekuta.

Selgitus

Läbirääkimised väliste rahastamisvahendite struktuuri üle ei ole veel lõppenud, kuid 
päädivad tõenäoliselt uute vahendite loomisega. See sõnastus on teiste vahendite juures juba 
kokku lepitud.

Muudatusettepanek 2
Põhjendus 3

(3) Demokraatia ja õigusriigi ning 
inimõiguste ja põhivabaduste edendamine on 
ühenduse arengupoliitika ning kolmandate 
riikidega tehtava majandus-, finants- ja 
tehnilise koostöö peaeesmärk. Kohustus 
austada, edendada ja kaitsta demokraatlikke 
põhimõtteid ja inimõigusi on ühenduse ja 
kolmandate riikide vaheliste lepinguliste 
suhete oluline element;

(3) Demokraatia ja õigusriigi ning 
inimõiguste ja põhivabaduste edendamine on 
ühenduse arengupoliitika ning kolmandate 
riikidega tehtava majandus-, finants- ja 
tehnilise koostöö peaeesmärk. Kohustus 
austada, edendada ja kaitsta demokraatlikke 
põhimõtteid ja inimõigusi on ühenduse ja 
kolmandate riikide vaheliste lepinguliste 
suhete ning nende kaubandussuhete oluline 
element.

Muudatusettepanek 3
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Põhjendus 4

(4) Euroopa konsensuses arengupoliitikas, 
milles nõukogu ja nõukogus esindatud 
liikmesriikide valitsused, komisjon ja 
Euroopa Parlament on kokku leppinud, 
rõhutatakse, et „vaesuse vähendamiseks ja 
jätkusuutliku arengu saavutamiseks on vaja 
saavutada edu inimõiguste kaitsmisel, hea 
valitsemistava rakendamisel ja 
demokratiseerimisel;

(4) Euroopa konsensuses arengupoliitikas, 
milles nõukogu ja nõukogus esindatud 
liikmesriikide valitsused, komisjon ja 
Euroopa Parlament on kokku leppinud, 
rõhutatakse, et „vaesuse vähendamiseks ja 
jätkusuutliku arengu saavutamiseks on vaja 
saavutada edu inimõiguste kaitsmisel, hea 
valitsemistava rakendamisel ja 
demokratiseerimisel". Nimetatud 
poliitikavaldkonnad aitavad seetõttu 
olulisel määral kaasa aastatuhande 
arengueesmärkide saavutamisele vaesuse 
kaotamise osas, mille suhtes Euroopa Liit 
võttis omale kohustuse 2000. aastal.

Selgitus

Viide Euroopa konsensusele on asjakohane, kuid tuleks lisada ka viide aastatuhande 
arengueesmärkidele.

Muudatusettepanek 4
Põhjendus 5

(5) Rahastamisvahend annab panuse 
Euroopa Liidu ühise välis- ja 
julgeolekupoliitika eesmärgi saavutamisse, 
eelkõige demokraatia ja õigusriigi arengu 
ja tugevdamise ning inimõiguste ja 
põhivabaduste austamise seisukohast; 

(5) Rahastamisvahend annab panuse 
Euroopa Liidu lepingu artikli 11 lõikes 1 
sätestatud Euroopa Liidu ühise välis- ja 
julgeolekupoliitika eesmärgi saavutamisse, 
eelkõige demokraatia ja õigusriigi arengu 
ja tugevdamise ning inimõiguste ja 
põhivabaduste austamise seisukohast.

Muudatusettepanek 5
Põhjendus 5 a (uus)

(5 a) Oma aruandes „Suurem vabadus – 
areng, turvalisus ja inimõigused kõigi 
jaoks” kirjeldab ÜRO peasekretär samuti 
arengu, turvalisuse ja inimõiguste vahelist 
seost, märkides järgmist: „Areng, 
turvalisus ja inimõigused ei ole üksnes 
hädavajalikud; nad ka tugevdavad 
üksteist. ... Järelikult ei saa olla arengut 
ilma turvalisuseta, ei saa olla turvalisust 
ilma arenguta ning ei saa olla kumbagi 
ilma inimõigusi austamata. Kui üks neist 
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alustest ei ole piisavalt arenenud, ei pääse 
neist mitte ükski mõjule”.

Muudatusettepanek 6
Põhjendus 6

(6) Ühenduse panus demokraatia ja 
õigusriigi arengusse ja tugevdamisse ning 
inimõiguste ja põhivabaduste austamisse 
lähtub üldpõhimõtetest, mis on sätestatud 
rahvusvahelises inimõiguste kogus ja ÜROs 
vastu võetud kõigis muudes üldistes 
inimõigusi käsitlevates õigusaktides; 

(6) Ühenduse panus demokraatia ja 
õigusriigi arengusse ja tugevdamisse ning 
inimõiguste ja põhivabaduste austamisse 
lähtub üldpõhimõtetest, mis on sätestatud 
rahvusvahelises inimõiguste kogus ja ÜROs 
vastu võetud kõigis muudes üldistes 
inimõigusi käsitlevates õigusaktides, 
sealhulgas aastatuhande 
arengueesmärkides.

Muudatusettepanek 7
Põhjendus 8

(8) Inimõigusi võib käsitleda üldtunnustatud 
rahvusvaheliste normide valguses, kuid 
demokraatiat tuleb vaadelda seestpoolt 
areneva protsessina, mis hõlmab ühiskonna 
kõiki sektoreid ning tervet rida 
institutsioone, mille ülesanne on tagada 
osalus, esindatus, valmisolek reageerimiseks 
ja vastutus. Kuigi inimõigusi austava 
kultuuri juurutamine ja püsivaks muutmine 
ning oma kodanike jaoks demokraatia 
toimimapanek on arenevate demokraatiate 
puhul eriti kiireloomuline ja raske 
ülesanne, on see eelkõige pidev väljakutse 
asjaomase riigi kodanikele endile;

(8) Inimõigusi ning demokraatia 
põhimõtteid ja väärtusi võib käsitleda 
üldtunnustatud rahvusvaheliste normide 
valguses, kuid konkreetseid menetlusi, 
millega asutatakse kõikide demokraatlike 
õiguste ja inimõiguste austamist tagada 
suutvad institutsioonid, tuleks vaadelda 
seestpoolt areneva protsessina, mis hõlmab 
ühiskonna kõiki sektoreid ning tervet rida 
institutsioone, mille ülesanne on tagada 
osalus, esindatus, valmisolek reageerimiseks 
ja vastutus. Kuigi inimõigusi austava 
kultuuri juurutamine ja püsivaks muutmine 
ning oma kodanike jaoks demokraatia 
toimimapanek on eriti kiireloomuline ja 
raske ülesanne arenevate demokraatiate 
puhul, kus autoritaarsed valitsused suruvad 
kodanikuühiskonda ja valitsusväliseid 
organisatsioone alla, on see eelkõige pidev 
väljakutse asjaomase riigi kodanikele endile, 
vähendamata samas rahvusvahelise 
kogukonna kohustusi.

Selgitus

Kuigi tuleb rõhutada, et demokraatia kehtestamise vastutus langeb eelkõige asjaomastele 
riikidele, peab samuti mainima rahvusvahelise kogukonna kohustusi. 
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Muudatusettepanek 8
Põhjendus 9

(9) Eespool loetletud küsimuste 
tulemuslikuks, õigeaegseks ja paindlikuks 
lahendamiseks enne 31. detsembrit 2006, kui 
kaotavad kehtivuse nõukogu määrused (EÜ) 
nr 975/1999 ja nr 976/1999, mis on olnud 
Euroopa demokraatia ja inimõiguste algatuse 
õiguslikuks aluseks, on vaja konkreetseid 
rahalisi vahendeid ja iseseisvat 
rahastamisvahendit, millega saaks tööd 
jätkata sõltumatult, jäädes samal ajal 
humanitaarabi ja pikaajalise arengu ning 
koostöö rahastamisvahendite täienduseks;

(9) Eespool loetletud küsimuste 
tulemuslikuks, läbipaistvaks, õigeaegseks ja 
paindlikuks lahendamiseks enne 31. 
detsembrit 2006, kui kaotavad kehtivuse 
nõukogu määrused (EÜ) nr 975/1999 ja nr 
976/1999, mis on olnud Euroopa 
demokraatia ja inimõiguste algatuse 
õiguslikuks aluseks, on vaja konkreetseid ja 
piisavaid rahalisi vahendeid ning eraldi 
rahastamisvahendit, millega saaks tööd 
jätkata sõltumatult, jäädes samal ajal 
Euroopa Liidu välispoliitika muid 
vahendeid vastastikku täiendama.

Selgitus

Muudatusettepanek 9
Põhjendus 10

(10) Käesoleva määruse alusel antav 
ühenduse abi on täienduseks demokraatiat 
ja inimõigusi toetavate 
poliitikavaldkondade rakendamise 
mitmesugustele muudele ELi vahenditele, 
mis ulatuvad poliitilisest dialoogist ja 
diplomaatilistest demaršidest kuni 
erinevate finants- ja tehnilise koostöö 
vahenditeni, kaasa arvatud nii 
geograafilised kui ka temaatilised 
programmid. See täiendab ka uut 
stabiilsusvahendit kriisidega seotud 
sekkumiste korral;

(10) Käesoleva määruse alusel antav 
ühenduse abi on täienduseks demokraatiat 
ja inimõigusi toetavate 
poliitikavaldkondade rakendamise 
mitmesugustele muudele ELi vahenditele, 
mis ulatuvad poliitilisest dialoogist ja 
diplomaatilistest demaršidest kuni 
erinevate finants- ja tehnilise koostöö 
vahenditeni, kaasa arvatud nii 
geograafilised kui ka temaatilised 
programmid ja vahendid. See on ELi 
inimõiguste ja demokraatia edendamise 
poliitika rakendamise oluline vahend, eriti 
pidades silmas ELi suuniseid inimõiguste 
probleemide ning demokraatia ja 
inimõiguste klauslite rakendamise kohta. 
See täiendab ka uut stabiilsusvahendit 
kriisidega seotud sekkumiste korral.

Selgitus

Tuleb rõhutada, et tegemist on ka vahendiga ELi suuniste jaoks inimõiguste kohta ning 
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demokraatia ja inimõiguste klauslite kohta.

Muudatusettepanek 10
Põhjendus 11

(11) Lisaks ja täienduseks meetmetele, mis 
on partnerriikidega kokku lepitud 
koostööle ühinemiseelse vahendi, Euroopa 
naabrus- ja partnerlusvahendi, 
arengukoostöö ja majanduskoostöö 
vahendi, AKV riikidega Cotonous sõlmitud 
lepingu ja stabiilsusvahendi raames, annab 
ühendus partnerluses 
kodanikuühiskonnaga käesoleva määruse 
alusel abi ülemaailmsete, piirkondlike ja 
riiklike inimõiguste ja demokratiseerimise 
probleemide lahendamiseks;

(11) Lisaks ja täienduseks meetmetele, mis 
on partnerriikidega kokku lepitud 
koostööle ühinemiseelse vahendi, Euroopa 
naabrus- ja partnerlusvahendi, 
arengukoostöö ja majanduskoostöö 
vahendi, AKV riikidega Cotonous sõlmitud 
lepingu ja stabiilsusvahendi raames, annab 
ühendus käesoleva määruse alusel abi 
käesoleva määruse artikli 9 lõikes 1 
määratletud mittetulunduslikele 
valitsusvälistele osalejatele ülemaailmsete, 
riiklike, piirkondlike ja kohalike 
inimõiguste ja demokratiseerimise 
probleemide lahendamiseks.

Muudatusettepanek 11
Põhjendus 12

(12) Ajal mil demokraatia ja inimõiguste 
eesmärke üha enam rahastamisvahenditesse 
süvalaiendatakse, on käesoleva määruse 
kohaselt antaval ühenduse abil eriline 
täiendav osa, võttes arvesse selle 
ülemaailmset olemust ja sõltumatust 
kolmandate riikide ametivõimude 
nõusolekust. See võimaldab teha koostööd 
kodanikuühiskonnaga tundlikes 
inimõiguste ja demokraatia küsimustes, 
tagades paindlikkuse tingimuste muutumise 
või uuenduslikkuse toetamise korral. See 
võimaldab ühendusel rahvusvahelisel 
tasandil väljendada ja toetada konkreetseid 
eesmärke ja meetmeid, mis ei ole seotud 
geograafiliselt ega kriisidega, mis võivad 
vajada hargmaist lähenemist või hõlmata 
operatsioone nii ühenduses kui ka 
kolmandates riikides. See pakub vajalikku 
raamistikku selliste operatsioonide jaoks 
nagu ELi sõltumatud valimisvaatlused, mis 
nõuavad poliitika sidusust, ühtset 
juhtimissüsteemi ja ühiseid 

(12) Ajal mil demokraatia ja inimõiguste 
eesmärke tuleb üha enam kõikidesse välisabi 
rahastamisvahenditesse süvalaiendada, on 
käesoleva määruse kohaselt antaval 
ühenduse abil eriline täiendav osa, võttes 
arvesse selle ülemaailmset olemust ja 
sõltumatust kolmandate riikide valitsuste ja 
teiste riigiasutuste nõusolekust. See 
võimaldab teha koostööd käesoleva 
määruse artikli 9 lõikes 1 määratletud 
mittetulunduslike valitsusväliste osalejatega 
tundlikes inimõiguste ja demokraatia 
küsimustes, tagades paindlikkuse tingimuste 
muutumise või uuenduslikkuse toetamise 
korral. See võimaldab ühendusel 
rahvusvahelisel tasandil väljendada ja 
toetada konkreetseid eesmärke ja meetmeid, 
mis ei ole seotud geograafiliselt ega 
kriisidega, mis võivad vajada hargmaist 
lähenemist või hõlmata operatsioone nii 
ühenduses kui ka kolmandates riikides. See 
pakub vajalikku raamistikku selliste 
operatsioonide jaoks nagu ELi sõltumatud 
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tegutsemisstandardeid; valimisvaatlused, mis nõuavad poliitika 
sidusust, ühtset juhtimissüsteemi ja ühiseid 
tegutsemisstandardeid.

Muudatusettepanek 12
Põhjendus 12 a (uus)

(12 a) Käesoleva määruse alusel antava 
ühenduse abiga tuleks toetada ka 
demokraatlike parlamentide inimõiguste 
ja demokraatia edendamise projekte ning 
tugevdada nende poliitilist suutlikkust, kui 
asjaomase riigi valitsus on vastu sellise 
abi andmisele ühinemiseelse vahendi, 
Euroopa naabrus- ja partnerlusvahendi, 
AKV riikidega Cotonous sõlmitud lepingu 
või stabiilsusvahendi raames, samuti 
demokraatlikke poliitilisi rühmitusi.

Muudatusettepanek 13
Põhjendus 13

(13) 2001. aasta suunistes välisabi 
kooskõlastamise tugevdamise kohta 
ühenduse, mida esindab komisjon, ning 
liikmesriikide vahel rõhutatakse, et ELi 
välisabi tuleb paremini kooskõlastada 
demokratiseerimise toetamise ning 
inimõiguste ja põhivabaduste edendamise 
valdkondades. Komisjon ja liikmesriigid 
tagavad asjaomaste abimeetmete 
vastastikkuse täiendavuse;

(13) 2001. aasta suunistes välisabi 
kooskõlastamise tugevdamise kohta 
ühenduse, mida esindab komisjon, ning 
liikmesriikide vahel rõhutatakse, et ELi 
üldist välisabi tuleb paremini kooskõlastada 
demokratiseerimise toetamise ning 
inimõiguste ja põhivabaduste edendamise 
valdkondades kogu maailmas. Komisjon ja 
liikmesriigid tagavad asjaomaste 
abimeetmete vastastikkuse täiendavuse ja 
ühtsuse.

Selgitus

Kooskõlastamine peab hõlmama komisjoni ja liikmesriike. Lisaks on mainitud vajadust 
ühtsuse järele.

Muudatusettepanek 14
Põhjendus 14

(14) Demokraatia ja inimõiguste (14) Demokraatia ja inimõiguste 
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edendamiseks mõeldud ühenduse abi 
olulisuse ja ulatuse tõttu tuleb komisjonil 
Euroopa Parlamendiga regulaarselt ja 
sageli teavet vahetada; 

edendamiseks mõeldud ühenduse abi 
olulisuse ja ulatuse tõttu tuleb komisjonil 
Euroopa Parlamendiga regulaarselt ja 
sageli teavet vahetada ning asuda 
käesoleva määruse artikli 16 lõikes 4 
määratletud struktureeritud dialoogi.

Selgitus

Tegemist ei peaks olema üksnes teabe vahetamise, vaid regulaarse dialoogiga, nagu on 
märgitud komisjoni deklaratsioonis demokraatliku järelevalve ja välistegevuse sidususe 
kohta, mis on lisatud 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelisele kokkuleppele 
eelarvedistsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta.

Muudatusettepanek 15
Põhjendus 15

(15) Komisjonil tuleb programmitöö 
võimalikult varases etapis konsulteerida 
kodanikuühiskonna esindajatega, samuti 
muude abiandjate ja osapooltega, et 
lihtsustada nende osalemist ning tagada 
abimeetmete võimalikult suur vastastikune 
täiendavus;

(15) Komisjonil tuleb programmitöö 
varasest etapist alates konsulteerida 
Euroopa Parlamendi ja käesoleva määruse 
artikli 9 lõikes 1 määratletud 
mittetulunduslike valitsusväliste osalejate 
esindajatega, samuti muude abiandjate ja 
osapooltega, et lihtsustada nende osalemist 
ning tagada abimeetmete võimalikult suur 
vastastikune täiendavus ning et nad 
tegeleksid kindlaksmääratud eesmärkidega 
kõige tõhusamal ja tulemuslikumal viisil.

Selgitus

Konsulteerida tuleks ka Euroopa Parlamendiga ja see peaks kehtima kõikidel juhtudel. 
Samuti rõhutatakse tõhususe eesmärki.

Muudatusettepanek 16
Põhjendus 16

(16) Ühendus peab suutma kiiresti 
reageerida ettenägematutele vajadustele 
erakordsetes olukordades, et näidata üles 
usaldusväärsust ja tulemuslikkust 
demokraatia ja inimõiguste edendamisel 
riikides, kus sellised olukorrad tekivad. 
Seetõttu peab komisjonil olema võimalus 
otsustada erimeetmeid, mida 
strateegiadokumentides ei käsitleta. See abi 
juhtimise vahend on samalaadne muude 
välisabi rahastamisvahendite omadega;

(16) Ühendus peab suutma kiiresti 
reageerida ettenägematutele vajadustele 
erakordsetes olukordades, et näidata üles 
usaldusväärsust ja tulemuslikkust 
demokraatia ja inimõiguste edendamisel 
riikides, kus sellised olukorrad tekivad, 
eelkõige kui nendega sõlmitud ELi abi 
lepingud sisaldavad demokraatiaklauslit. 
Seetõttu peab komisjonil olema võimalus 
otsustada erimeetmeid, mida 
strateegiadokumentides ei käsitleta, ning 
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reageerida paindlikult käesoleva määruse 
artikli 9 lõikes 1 määratletud 
mittetulunduslike valitsusväliste osalejate 
ja inimõiguste kaitsjate konkreetsetele 
vajadustele. See abi juhtimise vahend on 
samalaadne muude välisabi 
rahastamisvahendite omadega.

Muudatusettepanek 17
Põhjendus 17

(17) Käesoleva määrusega sätestatakse kogu 
programmi kehtivuse ajaks 
finantsraamistik, mis kujutab endast 
eelarvepädeva institutsiooni peamist juhist 
eelarvedistsipliini ja usaldusväärset 
finantsjuhtimist käsitleva Euroopa 
Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 17. mai 
2006. aasta institutsioonidevahelise 
kokkuleppe punkti 37 tähenduses.

(17) Käesoleva määrusega sätestatakse kogu 
programmi kehtivuse ajaks 
rahastamispakett, mis kujutab endast 
eelarvepädevate institutsioonide peamist 
juhist eelarvedistsipliini ja usaldusväärset 
finantsjuhtimist käsitleva Euroopa 
Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 17. mai 
2006. aasta institutsioonidevahelise 
kokkuleppe punkti 37 tähenduses.

Selgitus
17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelises kokkuleppes muudeti eelmisega võrreldes pisut 
terminoloogiat ja nüüd kasutatakse seal mõistet "rahastamispakett".

Muudatusettepanek 18
Põhjendus 18

(18) Tuleb tagada finantsabi Euroopa 
inimõiguste ja demokratiseerimise 
valdkonna magistriprogrammi ja EL-ÜRO 
stipendiumiprogrammi pakkuvale Euroopa 
ülikoolidevaheline inimõiguste ja 
demokratiseerimise edendamise keskusele 
pärast selle rahastamise õiguslikuks 
aluseks oleva Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu 21. aprilli 2004. aasta otsuse 
(millega kehtestatakse ühenduse 
tegevusprogramm Euroopa tasandil 
tegutsevate asutuste edendamiseks ning 
haridus- ja koolitusalaste eritegevuste 
edendamiseks) kehtivuse kaotamist 2006. 
aasta lõpus;

(18) Tuleb tagada finantsabi määruse 
eesmärki toetavatele institutsioonidele, 
muuhulgas Euroopa inimõiguste ja 
demokratiseerimise valdkonna 
magistriprogrammi ja EL-ÜRO 
stipendiumiprogrammi pakkuvale Euroopa 
ülikoolidevaheline inimõiguste ja 
demokratiseerimise edendamise keskusele 
pärast selle rahastamise õiguslikuks 
aluseks oleva Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu 21. aprilli 2004. aasta otsuse 
(millega kehtestatakse ühenduse 
tegevusprogramm Euroopa tasandil 
tegutsevate asutuste edendamiseks ning 
haridus- ja koolitusalaste eritegevuste 
edendamiseks) kehtivuse kaotamist 2006. 
aasta lõpus.
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Muudatusettepanek 19
Põhjendus 20 a (uus)

(20 a) Tunnustades Euroopa Liidu üle 
maailma toimiva valimiste vaatlemise 
missiooni märkimisväärset ja jätkuvat edu, 
kuid võttes teadmiseks, et demokraatia 
edendamine nõuab palju enamat kui vaid 
valimisi, ei peaks kõnealune tegevus 
hõlmama ebaproportsionaalselt suurt osa 
kogurahastamisest, eriti seoses nn 
rohujuuretasandil tegutsevate inimõiguste 
organisatsioonide ning projektide 
rahastamisega.

Muudatusettepanek 20
Artikli 1 lõige 1

1. Käesoleva määrusega luuakse 
demokraatia ja inimõiguste Euroopa 
rahastamisvahend, mille kaudu ühendus 
annab abi ühenduse arengu- ning 
kolmandate riikidega tehtava majandus-, 
finants- ja tehnilise koostööpoliitika raames, 
andes sellega panuse demokraatia ja 
õigusriigi ning inimõiguste ja põhivabaduste 
austamise arendamisse ja tugevdamisse.

1. Käesoleva määrusega luuakse 
demokraatia ja inimõiguste Euroopa 
rahastamisvahend, mille kaudu ühendus 
annab abi ühenduse arengu- ning 
kolmandate riikidega tehtava majandus-, 
finants- ja tehnilise koostööpoliitika ning 
ühise välis- ja julgeolekupoliitika raames, 
andes sellega panuse demokraatia ja 
õigusriigi ning inimõiguste, kodaniku-, 
poliitiliste, majanduslike, sotsiaalsete ja 
kultuuriliste õiguste ning põhivabaduste 
austamise arendamisse ja tugevdamisse, mis 
on Euroopa Liidu välistegevuse aluseks 
olevad põhiväärtused.

Muudatusettepanek 21
Artikli 1 lõike 2 punkt a

a) austuse suurendamisele inimõiguste ja 
põhivabaduste vastu seal, kus need on 
kõige rohkem ohustatud, ning 
kuritarvituse ja represseerimise ohvrite 
toetamisele ning solidaarsusele nendega;

a) demokraatia ja demokraatlike 
reformide edendamisele ja tugevdamisele 
ning austuse suurendamisele inimõiguste 
ja põhivabaduste vastu ning nende 
järgimisele kolmandates riikides, nagu on 
sätestatud inimõiguste ülddeklaratsioonis 
ning muudes rahvusvahelistes ja 
piirkondlikes inimõigusi käsitlevates 
õigusaktides, peamiselt toetusena artiklis 
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9 märgitud osalejatele ning ELi suunistes 
inimõiguste kaitsjate kohta määratletud 
inimõiguste kaitsjatele;

Muudatusettepanek 22
Artikli 1 lõike 2 punkt b

b) kodanikuühiskonna rolli tugevdamisele 
inimõiguste ja demokraatliku reformi 
edendamisel, poliitilise osaluse ja 
esindatuse arendamisele ning konfliktide 
vältimise toetamisele;

välja jäetud

Muudatusettepanek 23
Artikli 1 lõike 2 punkt c

c) inimõiguste kaitse, õigusriigi põhimõtete 
ja demokraatia edendamise rahvusvahelise 
raamistiku tugevdamisele;

c) inimõiguste edendamise ja kaitse ning 
demokraatia ja õigusriigi põhimõtete 
edendamise rahvusvahelise ja piirkondliku 
raamistiku toetamisele ja tugevdamisele; 
käesoleva määruse artikli 9 lõikes 1 
määratletud sõltumatute 
mittetulunduslike valitsusväliste osalejate 
rolli tugevdamisele nimetatud raamistiku 
vältimatu osalejana;

Selgitus

Piirkondliku raamistiku tähtsus kasvab pidevalt ning seda tuleks samuti mainida, nagu ka 
kodanikuühiskonna rolli.

Muudatusettepanek 24
Artikli 1 lõike 2 punkt d

d) demokraatliku valimisprotsessi suhtes 
usalduse suurendamisele valimisvaatluse 
ja abi edasise arendamise kaudu.

d) valimisprotsessi usaldusväärsuse 
tugevdamisele, eelkõige 
valimisvaatlusmissioonide kaudu, kui 
seda ei saa saavutada muude 
asjakohasemate vahenditega, ja toetuse 
kaudu artikli 9 lõikes 1 määratletud 
kohalikele mittetulunduslikele 
valitsusvälistele osalejatele kui selle 
raamistiku vältimatule osalejale.
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Selgitus

Originaalteksti võib mõista nii, nagu oleks valimisvaatlusmissioonide arvu suurendamine 
eesmärk omaette. Kohalike organisatsioonide kaasamine ja nendepoolne järelevalve on 
oluline.

Muudatusettepanek 25
Artikli 2 lõike 1 punkti a sissejuhatav osa

a) demokraatia ja 
demokratiseerimisprotsesside toetamine, 
tugevdades kodanikuühiskonna rolli 

a) demokraatia, 
demokratiseerimisprotsesside ja 
parlamentaarse demokraatia edendamine 
ja tõhustamine peamiselt artiklis 9 
märgitud osalejate kaudu järgmistes 
valdkondades:

Muudatusettepanek 26
Artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt i

i) kodanike poliitilise osaluse ja esindatuse 
arendamisel ning elanikkonna 
marginaalsete osade õiguste tagamisel;

i) ühinemis- ja kogunemisvabaduse, 
sõnavabaduse, massiteabevahendite 
sõltumatuse, teabele vaba ja võrdse 
juurdepääsu ning liikumisvabaduse 
edendamine; meetmed nende vabaduste 
teostamisel esinevate haldustakistustega 
võitlemiseks;

Muudatusettepanek 27
Artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt ii

ii) otsustamisprotsessis osalemise 
ergutamisel riiklikul, piirkondlikul ja 
kohalikul tasandil ning meeste ja naiste 
võrdse osalemise edendamisel 
kodanikuühiskonnas, majandus- ja 
poliitilises elus;

ii) kohtunike sõltumatuse edendamine; 
õigusriigi tugevdamine; õiguslike ja 
institutsiooniliste reformide toetamine ja 
hindamine; võitlus karistamatusega ja 
õigusemõistmisele juurdepääsu 
edendamine (ilma ELi sekkumiseta 
kohtuasjadesse);

Muudatusettepanek 28
Artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt iii

iii) vastastikkuse austuse ja vaadete 
mitmekesisuse soodustamisel nii 
kodanikuühiskonna kui poliitilisel 
tasandil, edendades sõna- ja 
kogunemisvabadust, massiteabevahendite 

iii) Rahvusvahelise Kriminaalkohtu, 
ajutuste rahvusvaheliste 
kriminaalkohtute, üleminekuõiguse ning 
tõe ja leppimise mehhanismide 
edendamine ja tugevdamine;
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sõltumatust ja vastutustunnet, 
takistamatut juurdepääsu teabele ning 
ühinemisvabadust;

Muudatusettepanek 29
Artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt iv

iv) õigusriigi tugevdamises ja õigusliku 
reformi soodustamisel, kohtute 
sõltumatuse suurendamisel, 
karistamatuse vastu võitlemisel ning 
üleminekuliste õigus- ja 
lepitusmehhanismide loomisel, kaasa 
arvatud sihtotstarbeliste rahvusvaheliste 
tribunalide ja rahvusvahelise 
kriminaalkohtu asutamise ja tegutsemise 
toetamisel;

iv) reformide toetamine tulemusliku ja 
läbipaistva demokraatliku vastutuse ja 
järelevalve saavutamiseks, kaasa arvatud 
julgeoleku- ja õigusvaldkonna järelevalve, 
ning korruptsioonivastaste meetmete 
ergutamine;

Muudatusettepanek 30
Artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt v

v) reformide toetamisel tulemusliku 
demokraatliku vastutuse ja järelevalve 
saavutamiseks, kaasa arvatud 
julgeolekuvaldkonna järelevalve, ning 
korruptsioonivastaste meetmete 
soodustamisel; 

v) poliitilise pluralismi ja parlamentaarse 
demokraatia edendamine, toetades 
demokraatlike parlamentide inimõiguste 
ja demokraatia edendamise projekte ning 
tugevdades nende poliitilist suutlikkust, 
kui asjaomase riigi valitsus on vastu 
sellise abi andmisele ühinemiseelse 
vahendi, Euroopa naabrus- ja 
partnerlusvahendi, AKV riikidega 
Cotonous sõlmitud lepingu või 
stabiilsusvahendi raames, samuti 
demokraatlikke poliitilisi rühmitusi.

Muudatusettepanek 31
Artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt v a (uus)

v a) poliitilise osaluse ja kodanike 
esindatuse kasvatamine, eriti marginaalsete 
rühmade kaasamise teel; toetus artikli 9 
lõikes 1 määratletud mittetulunduslike 
valitsusväliste osalejate ja demokraatlike 
rühmituste suutlikkusele kohaliku, riikliku, 
piirkondliku ja rahvusvahelise tasandi 
ametivõimudelt aru pärida, nendega 
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mõttevahetust arendada ning teha 
ettepanekuid reformideks;

Muudatusettepanek 32
Artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt v b (uus)

v b) naiste õiguste kui põhiliste inimõiguste 
ning võrdsete võimaluste edendamine; 
naiste poliitilise osaluse ja võrdse 
esindatuse toetamine;

Muudatusettepanek 33
Artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt vi

vi) konfliktide ärahoidmisel ja konfliktide 
lahendamise viiside rakendamisel, et hoida 
ära vägivaldseid konflikte, tegeleda 
algpõhjustega ning arendada asjakohaseid 
demokraatlikke protsesse lahknevate 
huvide suunamiseks ja haldamiseks;

vi) konfliktide ärahoidmisel ja konfliktide 
lahendamise viiside rakendamine, et hoida 
ära vägivaldseid konflikte, tegeleda 
algpõhjustega ning arendada asjakohaseid 
demokraatlikke protsesse lahknevate 
huvide suunamiseks ja haldamiseks; 
vägivallavaba ja rahul põhineva kultuuri 
edendamine; 

Muudatusettepanek 34
Artikli 2 lõike 1 punkti b sissejuhatav osa

b) inimõiguste ja põhivabaduste 
edendamine ja kaitsmine nagu välja 
kuulutatud inimõiguste ülddeklaratsioonis 
ja teistes kodanike, poliitilisi, 
majanduslikke, sotsiaalseid ja kultuurilisi 
õigusi käsitlevates rahvusvahelistes 
õigusaktides. See hõlmab 
kodanikuühiskonna toetust:

b) inimõiguste ja põhivabaduste 
edendamine ja kaitsmine peamiselt artikli 
9 lõikes 1 määratletud mittetulunduslike 
valitsusväliste osalejate kaudu, nagu on 
välja kuulutatud inimõiguste 
ülddeklaratsioonis ning muudes 
piirkondlikes ja rahvusvahelistes 
inimõigusi käsitlevates õigusaktides, 
sealhulgas kodaniku- ja poliitiliste õiguste 
rahvusvahelises paktis ning majanduslike, 
sotsiaalsete ja kultuuriliste õiguste 
rahvusvahelises paktis.
Antud kontekstis hõlmab sellele vahendile 
vastav tegevus muuhulgas järgmisi 
valdkondi:

Muudatusettepanek 35
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt i
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i) surmanuhtluse kaotamisele, piinamise ja 
väärkohtlemise ärahoidmisele ning 
piinamise ja inimõiguste rikkumise ohvrite 
rehabiliteerimisele;

i) surmanuhtluse kaotamine, piinamise ning 
muu julma, ebainimliku ja alandava 
kohtlemise või karistamise, sealhulgas 
koduse väärkohtlemisega võitlemine ja selle 
ärahoidmine, ning piinamise ohvrite 
rehabiliteerimine;

Selgitus

Inimõiguste rikkumise ohvrite rehabiliteerimine kuulub pigem karistamatusega võitlemise 
alla. “Piinamine ning muu julm, ebainimlik ja alandav kohtlemine” on ÜRO standardne 
keelekasutus rahvusvaheliste konventsioonide puhul.

Muudatusettepanek 36
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt ii

ii) inimõiguste kaitsjatele; ii) toetus inimõiguste kaitsjatele, 
sealhulgas valituks osutunud isikutele, 
kelle mandaadi täitmine on takistatud, 
poliitilistele aktivistidele ja inimõiguste 
rikkumise ohvritele, ning nende kaitsmine 
ja abistamine;

Selgitus

Oluline on toetada ka kodanikuühiskonna organisatsioone, kes abistavad inimõiguste 
rikkumise ohvreid. Samuti on õigus kaitsele ja abile parlamendiliikmetel, kel pole võimalik 
oma mandaati täita, ning poliitilistel teisitimõtlejatel kui iga demokratiseerimisprotsessi 
põhiosalistel.

Muudatusettepanek 37
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt iii

iii) võitlusele rassismi ja ksenofoobia ning 
mistahes vormis diskrimineerimise vastu;

iii) võitlus rassismi ja ksenofoobia ning 
diskrimineerimise vastu soo, rassi, 
nahavärvuse, etnilise või sotsiaalse 
päritolu, geneetiliste omaduste, keele, 
usutunnistuse või muude veendumuste, 
poliitiliste või muude arvamuste, 
rahvusvähemusse kuulumise, varalise 
seisundi, sünnipära, puude, vanuse või 
seksuaalse sättumuse või identiteedi või mis 
tahes muul alusel;

Muudatusettepanek 38
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt iii a (uus)
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iii a) sõnavabaduse, sealhulgas kunstilise 
ja kultuurilise väljenduse vabaduse 
edendamine ja kaitse ning võitlus 
tsensuuri vastu;

Muudatusettepanek 39
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt iv

iv) vähemustele, rahvusrühmadele ja 
põlisrahvastele;

iv) vähemuste, rahvusrühmade ja 
põlisrahvaste õigused, eelkõige võideldes 
nende diskrimineerimisega; 
sisserändajate, pagulaste ja 
ümberasustatute õigused;

Muudatusettepanek 40
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt v

v) naiste õigustele; v) naiste õigused, sealhulgas naiste 
suguelundite moonutamise, varajaste ja 
sunnitud abielude, nn auroimade, 
koduvägivalla ja mis tahes muu 
naistevastase vägivallaga võitlemise 
meetmed;

Muudatusettepanek 41
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt vi

vi) laste õigustele; vi) laste õigused, sealhulgas võitlus 
lapstööjõu kasutamise, lastega 
kaubitsemise ja laste prostitutsiooni ning 
lapssõdurite värbamise ja kasutamise vastu;

Muudatusettepanek 42
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt vii

vii) põhiliste töönormidele; vii) põhilised töönormid, sealhulgas 
meetmed ettevõtete sotsiaalse vastutuse 
edendamiseks;

Muudatusettepanek 43
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt vii a (uus)

 vii a) puudega inimeste õigused;

Muudatusettepanek 44
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt viii

viii) haridusele, väljaõppele ja seirele 
inimõiguste ja demokraatia valdkonnas;

viii) haridus, väljaõpe ja seire inimõiguste, 
demokraatia, rahu tagamise ja vägivalla 
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vältimise valdkonnas;

Muudatusettepanek 45
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt viii a (uus) 

 viii a) inimõiguste kaitsmises või 
tugevdamises ning rahu tagamises ja 
vägivalla ärahoidmises osalevate kohalike, 
riiklike, piirkondlike ja rahvusvaheliste 
sõltumatute kodanikuühiskonna 
organisatsioonide suutlikkuse kasvatamine;

Selgitus

Selgelt tuleb väljendada vajadust toetada inimõiguste kaitse, rahu tagamise ja vägivalla 
ennetamise alal töötavaid organisatsioone.

Muudatusettepanek 46
Artikli 2 lõike 1 punkti c sissejuhatav osa 

c) inimõiguste kaitse, õigusriigi põhimõtete 
ja demokraatia edendamise rahvusvahelise 
raamistiku tugevdamine järgmiselt: 

c) inimõiguste kaitse, õigusriigi põhimõtete 
ja demokraatia edendamise rahvusvahelise 
raamistiku tugevdamine, eelkõige järgmiselt:

Selgitus

Keeleline muudatusettepanek.

Muudatusettepanek 47
Artikli 2 lõike 1 punkti c alapunkt i

i) toetades spetsiaalseid rahvusvahelisi ja 
piirkondlikke inimõiguste, õiguse ja 
demokraatia arendamisega tegelevaid 
rahastamisvahendeid;

i) toetades spetsiaalseid rahvusvahelisi ja 
piirkondlikke inimõiguste, õiguse, õigusriigi 
ja demokraatia arendamisega tegelevaid 
rahastamisvahendeid;

Muudatusettepanek 48
Artikli 2 lõike 1 punkti c alapunkt ii

ii) soodustades koostööd mitmepoolsete ja 
piirkondlike organisatsioonidega;

ii) soodustades koostööd rahvusvaheliste 
ja piirkondlike valitsustevaheliste 
organisatsioonidega;

Muudatusettepanek 49
Artikli 2 lõike 1 punkti c alapunkt ii a (uus)
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ii a) soodustades koostööd artikli 9 lõikes 
1 määratletud sõltumatute 
mittetulunduslike valitsusväliste osalejate 
ning rahvusvaheliste ja piirkondlike 
valitsusväliste organisatsioonide vahel; 
toetades artikli 9 lõikes 1 määratletud 
mittetulunduslike valitsusväliste osalejate 
tegevust, mille eesmärk on edendada ja 
jälgida rahvusvaheliste ja piirkondlike 
inimõigusi käsitlevate õigusaktide 
rakendamist;

Selgitus

Tuleb enam keskenduda kodanikuühiskonna organisatsioonide rollile piirkondlike ja 
rahvusvaheliste valitsustevaheliste organisatsioonide koostööpartneritena ning nende rollile 
rahvusvaheliste ja piirkondlike inimõigusi käsitlevate õigusaktide rakendamise edendamisel 
ja järelevalvel. 

Muudatusettepanek 50
Artikli 2 lõike 1 punkti c alapunkt iii

iii) edendades rahvusvahelise 
humanitaarõiguse järgimist; 

iii) edendades rahvusvahelise 
humanitaarõiguse järgimist ja selle 
rakendamise järelevalvet; 

Selgitus

Käesolev muudatusettepanek hõlmab juhtumeid, kus lepingu või rahvusvahelise konventsiooni 
allkirjastamiseks on vaja eraldi rakendusakti – muudatust selle lepinguosalise riigi 
siseriiklikus seaduses, mis lepinguliste kohustuste täitmist juhib või võimaldab.

Muudatusettepanek 51
Artikli 2 lõike 1 punkti d sissejuhatav osa

d) usalduse tõstmine demokraatlike 
valimisprotsesside vastu, eriti:

d) valimisprotsesside usaldusväärsuse 
suurendamine, eriti:

Muudatusettepanek 52
Artikli 2 lõike 1 punkti d alapunkt i

i) Euroopa Liidu 
valimisvaatlusmissioonide korraldamisega;

i) Euroopa Liidu 
valimisvaatlusmissioonide korraldamisega, 
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sealhulgas juhtudel, kui asukohariik ei 
ole väljastanud kutset, ning nende 
missioonide soovituste rakendamisele 
kaasaaitavate, artikli 9 lõikes 1 
määratletud mittetulunduslike 
valitsusväliste osalejate toetusmeetmetega;

Selgitus

Enam on vaja keskenduda valimisvaatlusmissioonide soovitustele, et vältida nende kujunemist 
lihtsalt formaalseteks ettevõtmisteks.

Muudatusettepanek 53
Artikli 2 lõike 1 punkti d alapunkt ii

ii) panustades valimisvaatlusvõime 
arendamisse piirkondlikul ja kohalikul 
tasandil ning toetades valimisprotsessis 
osalemise ning nende protsesside vastu 
usalduse suurendamise algatusi.

ii) panustades valimisvaatlusvõime 
arendamisse piirkondlikul ja kohalikul 
tasandil ning toetades valimisprotsessis 
osalemise suurendamise algatusi.

Muudatusettepanek 54
Artikli 2 lõike 1 punkti d alapunkt ii a (uus)

ii a) abistades artikli 9 lõikes 1 
määratletud kohalikke mittetulunduslikke 
valitsusväliseid osalejaid ja 
demokraatlikke rühmitusi 
valimisprotsesside jälgimisel ja 
järelevalvel.

Selgitus

Enam tuleb keskenduda kohalike sõltumatute valitsusväliste mittetulunduslike osalejate 
suutlikkuse arendamisele, et suurendada nende suutlikkust jälgida valimisprotsesse ja nende 
üle järelevalvet teostada. See ei tohiks aga kaasa tuua valitsusega seotud asutuste toetamist, 
kuna neid on kerge finantseerida geograafiliste rahastamisvahendite kaudu.

Muudatusettepanek 55
Artikli 2 lõige 2

2. Kõigi käesolevas määruse osutatud 
abimeetmete puhul tuleb, niivõrd kui see on 
teostatav, edendada sugudevahelist võrdsust, 
laste õigusi, põlisrahvuste õigusi ja vältida 
konflikte.

2. Kõigi käesolevas määruse osutatud 
abimeetmete puhul tuleb, niivõrd kui see on 
teostatav, edendada sugudevahelist võrdsust, 
lapse õigusi ning põlisrahvuste, vähemuste 
ja puudega inimeste õigusi ja vältida 
konflikte.
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Muudatusettepanek 56
Artikli 3 lõige 1

1. Käesoleva määruse alusel antav ühenduse 
toetus peab täiendama abi, mida antakse 
vastavalt määrustele, millega on loodud 
ühinemiseelne rahastamisvahend, Euroopa 
naabrus- ja partnerlusvahend, 
arengukoostöö ja majanduskoostöö 
vahend, partnerluslepingule Aafrika, 
Kariibi mere ja Vaikse ookeani piirkonna 
riikide rühma ning Euroopa Ühenduse ja 
selle liikmesriikide vahel, ning 
stabiilsusvahend. Käesoleva määruse 
kohaselt antakse ühenduse abi ainult siis, 
kui eespool loetletud vahendite kaudu ei ole 
võimalik piisavat abi anda või kui 
käesoleva määruse kohaselt saab anda 
tulemuslikumat abi.

1. Käesoleva määruse alusel antav ühenduse 
toetus ühest küljest ning teisest küljest abi, 
mida antakse seonduvate ühenduse välisabi 
vahendite raames, peavad olema 
vastastikku täiendavad. Käesoleva vahendi 
meetmed tugevdavad seonduvate välisabi 
vahendite tegevusi, võttes arvesse praeguse 
vahendi erilist laadi ja erijooni, eelkõige 
asjaolu, et käesoleva määrusega antava 
ühenduse abi puhul ei ole nõutav 
vastuvõtjariigi võimude eelnev nõusolek 
ning et seda suunatakse peamiselt 
valitsusväliste mittetulunduslike inimõigusi 
ja demokraatiat edendavate 
organisatsioonide kaudu.

Muudatusettepanek 57
Artikli 3 lõige 2

2. Komisjon tagab, et käesoleva määruse 
kohaselt võetavad meetmed on kooskõlas 
ühenduse üldise poliitikaraamistikuga ning 
eriti eespool nimetatud vahendite 
eesmärkidega, samuti Euroopa Liidu lepingu 
kohaste muude asjakohaste ühenduse 
meetmetega. 

2. Komisjon tagab, et käesoleva määruse 
kohaselt võetavad meetmed on kooskõlas 
ühenduse üldise strateegilise 
poliitikaraamistikuga ning eriti eespool 
nimetatud vahendite eesmärkidega, samuti 
Euroopa Liidu lepingu kohaste muude 
asjakohaste ühenduse meetmetega, kuid ei 
ole neile allutatud. Samuti tagab ta selliste 
meetmete vastavuse ELi demokraatia ja 
inimõiguste edendamise poliitikale, pidades 
eeskätt silmas ELi sellealaseid suuniseid.

Selgitus

Käesolev määrus aitab kaasa ELi demokraatia ja inimõiguste edendamise üldraamistiku 
loomisele. Selles vastuvõetud meetmed peaksid olema kooskõlas ELi üldise poliitikaga, 
tekitamata aga mis tahes alluvussuhet selle vahendi ja mõne muu ühenduse vahendi vahel. 

Muudatusettepanek 58
Artikli 3 lõige 3

3. Ühenduse ja liikmesriikide abimeetmete 
tõhususe ja järjepidevuse parandamiseks 
kavatseb komisjon paremini kooskõlastada 
nii enda kui ka liikmesriikide tegevust nii 
otsustamise tasandil kui ka praktilises 

3. Ühenduse ja liikmesriikide abimeetmete 
tõhususe ja järjepidevuse parandamiseks 
kavatseb komisjon tagada nii enda kui ka 
liikmesriikide tegevuse parema 
kooskõlastamise nii otsustamise tasandil kui 
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tegevuses. Kooskõlastamine hõlmab 
regulaarseid konsultatsioone ja eelkõige 
kohapealset sagedast asjakohase teabe 
vahetamist abiandmise erinevates etappides, 
moodustades seega ühenduse ja 
liikmesriikide programmitöö protsessi 
peamise osa.

ka praktilises tegevuses. Kooskõlastamine 
hõlmab regulaarseid konsultatsioone ja 
eelkõige kohapealset sagedast asjakohase 
teabe vahetamist abiandmise erinevates 
etappides, moodustades seega ühenduse ja 
liikmesriikide programmitöö protsessi 
peamise osa.

Selgitus

Käesolev muudatusettepanek on kooskõlas esialgse ettepanekuga, kuid täiendab seda.

Muudatusettepanek 59
Artikli 3 lõige 4

4. Komisjon otsib võimalusi regulaarseks 
teabevahetuseks Euroopa Parlamendiga.

4. Komisjon alustab artikli 16 lõikes 4 
osutatud struktureeritud dialoogi Euroopa 
Parlamendiga.

Selgitus

Struktureeritud dialoogi korda kirjeldatakse artikli 16 lõike 4 muudatusettepanekutes. Selle 
muudatusettepanekuga kohandatakse määruse teksti institutsioonidevahelise lepingule 
finantsperspektiivi 2007–2013 kohta lisatud deklaratsioonide 4 ja 5 (EP kaasamise kohta 
demokraatliku järelevalve ja välistegevuse sidususe aspektides) sõnastusega.

Muudatusettepanek 60
Artikli 3 lõige 5

5. Komisjon peab käesoleva määruse 
eesmärkide rakendamise teemal dialoogi 
kodanikuühiskonnaga. 

5. Komisjon ja nõukogu peavad käesoleva 
määruse eesmärkide rakendamise ning 
määruse enda rakendamise ja hindamise 
teemal dialoogi artikli 9 lõikes 1 
määratletud mittetulunduslike 
valitsusväliste osalejatega kõikidel 
tasanditel, sealhulgas kolmandates 
riikides.

Selgitus

Oluline on kolmandate riikide kohaliku kodanikuühiskonna kaasamine dialoogi. Kohalik 
tasand on mitmel juhul tekstist välja jäetud, ehkki see on käesoleva määruse kohaste 
projektide jaoks oluline tasand.

Muudatusettepanek 61
Artikli 4 punkt c a (uus)
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c a) toetusmeetmed,

Selgitus

Uute elementide lisamisel tuleb neid meetmeid ka mainida.

Muudatusettepanek 62
Artikli 4 punkt c b (uus)

c b) sihtotsatarbelised meetmed.

Selgitus

Lisatakse uus liik meetmeid ja seetõttu tuleb seda ka mainida.

Muudatusettepanek 63
Artikli 5 lõige 1

1. Strateegiadokumendid peavad sätestama 
ühenduse strateegia käesoleva määruse 
kohaselt antava ühenduse abi suhtes, 
ühenduse prioriteedid, rahvusvahelise 
olukorra ning peamiste partnerite tegevuse. 

1. Strateegiadokumendid peavad sätestama 
ühenduse strateegia ja prioriteedid artiklis 
1 sätestatud eesmärgi saavutamisel, võttes 
arvesse artikleid 2 ja 3, ning käesoleva 
määruse kohaselt antava ühenduse abi 
andmiseks, samuti ühenduse prioriteedid, 
rahvusvahelise olukorra ning peamiste 
partnerite tegevuse. 

Selgitus

On oluline meelde tuletada, et ühenduse strateegia käesolevas määruses sätestatud abi kohta 
peab vastama eespool määratletud eesmärkidele, reguleerimisalale ja täiendavuse 
põhimõttele. 

Muudatusettepanek 64
Artikli 5 lõige 2

2. Strateegiadokumendis peavad olema 
sätestatud prioriteetsed valdkonnad, mille 
ühendus on rahastamiseks valinud, 
erieesmärgid, oodatavad tulemused ja 
tulemuslikkuse näitajad. Samuti peavad 
strateegiadokumendid sisaldama eraldiste 
soovituslikku jaotust, nii üldiste kui ka 
prioriteetsete valdkondade kaupa; vajadusel 
võib soovitusliku jaotuse esitada 
vahemikena. 

2. Strateegiadokumendis peavad olema 
sätestatud prioriteetsed valdkonnad, mille 
ühendus on rahastamiseks valinud, 
erieesmärgid, oodatavad tulemused ja 
tulemuslikkuse näitajad. Piiramata 
eelarvepädevate institutsioonide volitusi, 
peavad strateegiadokumendid samuti 
sisaldama eraldiste soovituslikku suurust, nii 
üldiselt kui ka vahendite soovitusliku 
jaotusena prioriteetsete valdkondade kaupa; 
vajadusel võib soovitusliku jaotuse esitada 
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vahemikena. 

Selgitus

Muudatusettepanek on vastavuses eelarvedistsipliini ja usaldusväärset finantsjuhtimist 
käsitleva institutsioonidevahelise 17. mai 2006. aasta kokkuleppe lisas toodud 
deklaratsiooniga demokraatliku järelevalve ja välistegevuse sidususe kohta. 

Muudatusettepanek 65
Artikli 5 lõige 3

3. Strateegiadokumendid ja nende 
täiendused tuleb vastu võtta artikli 16 lõikes 
2 kirjeldatud menetluse kohaselt. Need ei 
tohi hõlmata väljapoole käesoleva määruse 
kehtivusaega jäävat perioodi. 
Strateegiadokumendid tuleb läbi vaadata 
pärast poole kehtivusaja möödumist või 
vajaduse korral.

3. Strateegiadokumendid ja nende 
täiendused tuleb vastu võtta artikli 16 lõikes 
2 kirjeldatud menetluse kohaselt. Need ei 
tohi hõlmata väljapoole käesoleva määruse 
kehtivusaega jäävat perioodi. 
Strateegiadokumendid tuleb läbi vaadata 
pärast poole kehtivusaja möödumist, 
hiljemalt kolme aasta möödudes või 
vajaduse korral.

Selgitus

Muudatusettepanek on vastavuses eelarvedistsipliini ja usaldusväärset finantsjuhtimist 
käsitleva institutsioonidevahelise 17. mai 2006. aasta kokkuleppe lisas toodud 
deklaratsiooniga demokraatliku järelevalve ja välistegevuse sidususe kohta. 

Muudatusettepanek 66
Artikli 5 lõige 4

4. Komisjon ja liikmesriigid konsulteerivad 
programmitöö varajases staadiumis nii 
omavahel kui ka teiste abiandjate ja 
osapooltega, kaasa arvatud 
kodanikuühiskonna esindajatega, et 
edendada oma koostöömeetmete vastastikust 
täiendavust.

4. Komisjon ja liikmesriigid vahetavad 
teavet ja konsulteerivad programmitöö 
varajases staadiumis nii omavahel kui ka 
teiste abiandjate ja osapooltega, kaasa 
arvatud artikli 9 lõikes määratletud 
mittetulunduslike valitsusväliste osalejate 
esindajatega, et edendada oma 
koostöömeetmete vastastikust täiendavust.

Muudatusettepanek 67
Artikli 5 lõige 4 a (uus)

4 a. Kooskõlas artikli 16 lõikega 4 
konsulteerib komisjon Euroopa 
Parlamendiga strateegilise 
programmiprotsessi varajases etapis ning 
püüab tema seisukohti nõuetekohaselt 
arvesse võtta. Samuti teavitab ta täiel 
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määral Euroopa Parlamenti ning kaasab 
ta läbivaatamisprotsessi.

Selgitus

Strateegiadokumendid ei ole ainult rakendusdokumendid. Nendes sätestatakse ka 
prioriteetvaldkonnad, eesmärgid ja ühenduse rahastamise eeldatavad tulemused ning 
esitatakse eraldiste suunav jaotus. Seega sarnanevad need poliitikadokumentidele. Seepärast 
on igati mõistetav, et Euroopa Parlament kaasatakse täielikult nende koostamis- ja 
läbivaatamisprotsessi.

Muudatusettepanek 68
Artikli 6 lõige 2

2. Iga-aastastes tegevusprogrammides peab 
olema kindlaks määratud taotletavad 
eesmärgid, sekkumisvaldkonnad, 
oodatavad tulemused, halduskord ja 
kavandatav rahastamise kogusumma. 
Programmid peavad sisaldama 
rahastatavate meetmete kirjeldust, igaks 
meetmeks eraldatud summasid ning 
rakendamise näidisajakava. Eesmärgid 
peavad olema mõõdetavad ning neil 
peavad olema ajalised raamid.

2. Iga-aastastes tegevusprogrammides peab 
olema kindlaks määratud taotletavad 
eesmärgid, sekkumisvaldkonnad, 
oodatavad tulemused, halduskord ja 
kavandatav rahastamise kogusumma. 
Nendes võetakse arvesse ühenduse abi 
varasemal rakendamisel saadud 
õppetunde. Programmid peavad sisaldama 
rahastatavate meetmete kirjeldust, igaks 
meetmeks eraldatud summasid ning 
rakendamise näidisajakava. Eesmärgid 
peavad olema mõõdetavad ning neil 
peavad olema ajalised raamid.

Selgitus

Endist EIDHRi on süüdistatud ülemäärases jäikuses ja bürokraatias. Uus rahastamisvahed 
vajab rohkem paindlikkust. Kuid selles muudatusettepanekus tuleks näha ka positiivset 
lähenemisviisi. See rahastamisvahend ning tema eelkäija peavad toetama uusi innovaatilisi 
meetodeid. On oluline, et nendest saadud õppetunde võetakse tulevaste meetmete puhul 
arvesse. 

Muudatusettepanek 69
Artikli 6 lõige 3

3. Iga-aastased tegevusprogrammid ja nende 
täiendused tuleb vastu võtta artikli 16 lõikes 
2 kirjeldatud menetluse kohaselt. Kui iga-
aastase tegevusprogrammi muudatused ei 
ületa 20% eraldatud üldsummast, võtab need 
muudatused vastu komisjon. Komisjon 
teavitab sellest artikli 16 lõikes 1 osutatud 
komiteed.

3. Iga-aastased tegevusprogrammid ja nende 
täiendused tuleb vastu võtta artikli 16 lõikes 
2 kirjeldatud menetluse kohaselt. Kui iga-
aastase tegevusprogrammi muudatused ei 
ületa 20% eraldatud üldsummast, võtab need 
muudatused vastu komisjon. Komisjon 
teavitab sellest artikli 16 lõikes 1 osutatud 
komiteed ja Euroopa Parlamenti.
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Selgitus

Protsent on tarbetult suur ning see piiraks Euroopa Parlamendi eelarvega seotud õigusi, teda 
ette teavitamata. 

Muudatusettepanek 70
Artikli 6 lõige 4

4. Kui iga-aastast tegevusprogrammi ei ole 
veel vastu võetud, võib komisjon 
erandkorras artiklis 5 osutatud 
strateegiadokumentide alusel võtta 
meetmeid, mida iga-aastases 
tegevusprogrammis ei ole ette nähtud, 
lähtudes samadest eeskirjadest ja 
menetlustest kui iga-aastase 
tegevusprogrammi puhul.

4. Kui iga-aastast tegevusprogrammi ei ole 
veel vastu võetud, võib komisjon 
erandkorras artiklis 5 osutatud 
strateegiadokumentide alusel võtta 
meetmeid, mida iga-aastases 
tegevusprogrammis ei ole ette nähtud, 
lähtudes samadest eeskirjadest ja 
menetlustest kui iga-aastase 
tegevusprogrammi puhul. Kohaldatakse 
artikli 10 lõiget 2 b.

Muudatusettepanek 71
Artikli 6 lõige 4 a (uus)

4 a. Kooskõlas artikli 16 lõikega 4 
konsulteerib komisjon Euroopa 
Parlamendiga iga-aastase 
programmiprotsessi varajases etapis ning 
püüab tema seisukohti nõuetekohaselt 
arvesse võtta. 

Selgitus

Käesolev muudatusettepanek on kooskõlas teiste Euroopa Parlamendi rolli käsitlevate 
muudatusettepanekutega.

Muudatusettepanek 72
Artikli 7 lõige 1

1. Olenemata artiklist 5 võib komisjon 
ettenägematu vajaduse või erandliku 
olukorra korral võtta erimeetmeid, mida 
strateegiadokumendid ei hõlma.

(Ei puuduta eestikeelset versiooni.)
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Selgitus

(Ei puuduta eestikeelset versiooni.)

Muudatusettepanek 73
Artikli 7 lõige 2

2. Erimeetmetes peab olema kindlaks 
määratud taotletavad eesmärgid, 
tegevusvaldkonnad, oodatavad tulemused ja 
kavandatav rahastamise kogusumma. 
Erimeetmed peavad sisaldavama 
rahastatavate meetmete kirjeldust, igaks 
meetmeks eraldatud summasid ning 
rakendamise näidisajakava.

2. Erimeetmetes peab olema kindlaks 
määratud taotletavad eesmärgid, 
tegevusvaldkonnad, oodatavad tulemused ja 
kavandatav rahastamise kogusumma. 
Erimeetmed peavad sisaldavama 
rahastatavate meetmete kirjeldust, igaks 
meetmeks eraldatud summasid ning 
rakendamise näidisajakava. Erimeetmetega 
saavutatavad eesmärgid ja nende 
tegevusalad võtab vastu komisjon, 
arvestades Euroopa Parlamendi 
vastuvõetud resolutsioone inimõiguste, 
demokraatia ja õigusriigi põhimõtete 
rikkumise kohta.

Muudatusettepanek 74
Artikli 7 lõige 3

3. Kui selliste meetmete maksumus ületab 
5 miljonit eurot, võtab komisjon need vastu 
artikli 16 lõikes 2 kirjeldatud menetluse 
kohaselt. 

3. Kui selliste meetmete maksumus ületab 
2 miljonit eurot, võtab komisjon need vastu 
artikli 16 lõikes 2 kirjeldatud menetluse 
kohaselt.

Selgitus

Käesoleva muudatusettepanekuga alandatakse künnist, millest alates tuleb erimeetmete suhtes 
kohaldada korralduskomitee menetlust. 

Muudatusettepanek 75
Artikli 7 lõige 4

4. Erimeetmete puhul, mille maksumus on 
vähem kui 5 miljonit eurot, saadab 
komisjon ühe kuu jooksul pärast otsuse 
vastuvõtmist liikmesriikidele teate.

4. Erimeetmete puhul, mille maksumus on 
vähem kui 2 miljonit eurot, saadab 
komisjon ühe kuu jooksul pärast otsuse 
vastuvõtmist liikmesriikidele ja Euroopa 
Parlamendile teate.

Selgitus

Käesolev muudatusettepanek on kooskõlas teiste Euroopa Parlamendi rolli käsitlevate 
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muudatusettepanekutega. Sellega alandatakse ka künnist, millest alates tuleb erimeetmete 
suhtes kohaldada korralduskomitee menetlust. 

Muudatusettepanek 76
Artikli 8 lõige 1

1. Käesoleva määruse alusel toimuv 
ühenduse rahastamine võib hõlmata 
kulusid, mis on seotud käesoleva määruse 
rakendamiseks ja selle eesmärkide 
saavutamiseks otseselt vajalike 
ettevalmistamis-, jälgimis-, järelevalve-, 
auditi- ja hindamistoimingutega, näiteks 
uuringud, kohtumised, teave, koolitus ja 
kirjastamistegevus; kulusid, mis on seotud 
teabevahetuse arvutivõrkudega, ning muid 
haldus- või tehnilise abi kulusid, mida on 
programmi juhtimiseks vaja. Rahastamine 
võib vajadusel hõlmata kulusid 
abimeetmete ühendusepõhise iseloomu 
esiletoomiseks ning abimeetmete 
eesmärkide ja tulemuste selgitamiseks 
asjaomaste riikide üldsusele. 

1. Käesoleva määruse alusel toimuv 
ühenduse rahastamine võib hõlmata 
kulusid, mis on seotud käesoleva määruse 
rakendamiseks ja selle eesmärkide 
saavutamiseks otseselt vajalike 
ettevalmistamis-, jälgimis-, järelevalve-, 
auditi- ja hindamistoimingutega, näiteks 
uuringud, kohtumised, teave, koolitus ja 
kirjastamistegevus, sealhulgas artikli 9 
lõikes 1 määratletud mittetulunduslikele 
valitsusvälistele partneritele mõeldud 
koolitus- ja haridusmeetmed, mis 
võimaldavad neil programmi eri etappides 
osaleda; kulusid, mis on seotud 
teabevahetuse arvutivõrkudega, ning muid 
haldus- või tehnilise abi kulusid, mida on 
programmi juhtimiseks vaja. Rahastamine 
võib vajadusel hõlmata kulusid 
abimeetmete ühendusepõhise iseloomu 
esiletoomiseks ning abimeetmete 
eesmärkide ja tulemuste selgitamiseks 
asjaomaste riikide üldsusele. 

Selgitus

Kuna rahastamisvahend keskendub kodanikuühiskonnale, kusjuures vahendid on mõnikord 
piiratud, võib olla kasulik näidata, et toetusmeetmed tuleks suunata ka abisaajatele. 

Muudatusettepanek 77
Artikli 8 lõige 2

Ühendus rahastab ka käesoleva määruse 
alusel komisjoni delegatsioonide kulusid, 
mis hõlmavad rahastatavate operatsioonide 
juhtimiseks vajalikku haldustuge.

2. Ühendus võib rahastada ka käesoleva 
määruse alusel komisjoni delegatsioonide 
kulusid, mis hõlmavad rahastatavate 
operatsioonide juhtimiseks vajalikku 
haldustuge.

Selgitus

Halduskulutuste rahastamine on võimalus, mitte kohustus.
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Muudatusettepanek 78
Artikli 8 lõige 2 a (uus)

2 a. Lõigete 1 ja 2 kohaldamisel tagab 
komisjon, et tugimeetmed on 
proportsionaalsed ja oodatavate tulemuste 
saavutamiseks piisavad ning et need ei 
ületa 5% rahastamisvahendi kogu 
eraldatavast summast.

Selgitus

Avalike vahendite hea haldamise huvides peavad tugimeetmed jääma proportsionaalseteks ja 
olema piisavad ning ei tohiks ületada 5% suurust ülempiiri kogusummast.

Muudatusettepanek 79
Artikkel 8 a (uus)

Artikkel 8 a
Sihtotstarbelised meetmed

1. Olenemata artiklist 5 ja kooskõlas 
artikli 12 lõike 1 punktiga b a, võib 
komisjon sihtotstarbelisel alusel eraldada 
toetusi, mis on mõeldud:
a) demokraatia ja inimõiguste edendamise 
valdkonnas tegutsevate artikli 9 lõikes 1 
määratletud kohalike sõltumatute 
mittetulunduslike valitsusväliste osalejate 
toimimise toetamiseks ja konkreetsemalt 
nende toimimise toetamiseks, kellel on 
raskusi eelkõige enda seadusliku 
registreerimisega oma riigis;
b) reageerimiseks kiireloomulistele 
kaitsevajadustele inimõiguste kaitsjate, 
sealhulgas demokraatiaaktivistide puhul, 
keda ähvardab vahetu oht seoses nende 
tegevusega demokraatia ja inimõiguste 
edendamisel, pidades eelkõige silmas ELi 
suuniseid inimõiguste kaitsjate kohta ja 
nende rakendamise esimest läbivaatamist 
nõukogu poolt.
2. Komisjon teavitab nendest 
sihtotstarbelistest meetmetest regulaarselt 
ja nõuetekohaselt Euroopa Parlamenti ja 
liikmesriike. Samuti esitab ta Euroopa 
Parlamendile kogu nõutava teabe ja 
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üksikasjad käesolevas raamistikus tehtud 
maksete kohta, et võimaldada tal täielikult 
läbi viia eelarve järelevalvet.

Selgitus

Delegatsioonid vajavad kriisiolukordadele reageerimiseks rohkem paindlikkust. 

Muudatusettepanek 80
Artikli 9 lõige 1

1. Ilma et see piiraks artikli 13 
kohaldamist, on käesoleva määruse 
kohaselt artiklites 6 ja 7 osutatud 
abimeetmete rakendamise eesmärgil 
rahastamiskõlblikud järgmised asutused 
ja osapooled:

a) riikliku, piirkondliku ja rahvusvahelise 
tasandi kodanikuühiskonna ja ühenduse 
organisatsioonid ja nende võrgustikud; 

b) riikliku, piirkondliku ja rahvusvahelise 
tasandi avaliku ja erasektori 
mittetulundusühingud, institutsioonid ja 
organisatsioonid ning võrgustikud;

c) rahvusvahelised ja piirkondlikud 
valitsustevahelised organisatsioonid;

d) füüsilised isikud, kui see on vajalik 
käesoleva määruse eesmärkide 
saavutamiseks.

1. Ilma et see piiraks artikli 13 
kohaldamist, rakendatakse artiklites 6 ja 7 
osutatud abimeetmeid peamiselt selliste 
sõltumatute valitsusväliste 
mittetulunduslike osalejate kaudu, kes on 
käesoleva määruse kohaselt abikõlblikud 
rahalise toetuse saamiseks. Nende hulgas 
võivad olla:

demokraatia ja inimõiguste edendamise, 
rahu tagamise ja vägivalla ärahoidmise 
valdkonnas kohalikul, riiklikul, 
piirkondlikul ja rahvusvahelisel tasandil 
tegutsevad valitsusvälised 
organisatsioonid, põlisrahvaid esindavad 
organisatsioonid, rahvus- ja/või etnilisi 
vähemusi esindavad organisatsioonid, 
kohalikud kodanike rühmitused, 
kooperatiivid, ametiühingud, 
korruptsiooni ja pettusega võitlevad ning 
head valitsemistava edendavad 
organisatsioonid, kohalikud 
organisatsioonid (sealhulgas 
võrgustikud), naiste- ja 
noorteorganisatsioonid, hariduse, 
kultuuri, uurimis- ja 
teadusorganisatsioonid, ülikoolid, kirikud 
ja usuühingud või ühendused, meedia ja 
mis tahes muud valitsusvälised 
organisatsioonid ja fondid, sealhulgas 
poliitilised fondid, kes võivad aidata kaasa 
käesoleva määruse eesmärkide 
saavutamisele.

Kohalikel organisatsioonidel, mis ei ole 
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nende asukohariigis ametlikult 
registreeritud, kuid kuuluvad 
potentsiaalsele abisaajate kategooriasse, 
on samuti abikõlblikud käesoleva määruse 
alusel ühenduse vahenditest 
rahastamiseks.

Muudatusettepanek 81
Artikli 9 lõige 2

2. Muid asutusi ja osapooli, keda ei ole 
lõikes 1 loetletud, võib rahastada, kui see 
on vajalik käesoleva määruse eesmärkide 
saavutamiseks.

2. Ilma et see piiraks artikli 13 
kohaldamist, on muud asutused ja 
osalejad samuti abikõlblikud käesoleva 
määruse alusel rahastamiseks, 
sealhulgas:

a) demokraatia ja inimõiguste edendamise 
valdkonnas tegutsevad avaliku või 
erasektori mittetulundusühingud, 
institutsioonid ja organisatsioonid, 
sealhulgas parlamentaarsed organid, ning 
kohaliku, riikliku, piirkondliku ja 
rahvusvahelise tasandi võrgustikud;

b) demokraatia ja inimõiguste valdkonnas 
tegutsevad rahvusvahelised ja 
piirkondlikud valitsustevahelised 
organisatsioonid;

c) füüsilised isikud, kui see on vajalik 
käesoleva määruse eesmärkide 
saavutamiseks;

d) erandjuhtudel üksused, mis ei ole 
nende suhtes kohaldatava riikliku õiguse 
alusel juriidilised isikud, tingimusel et 
nende esindajatel on volitused võtta nende 
nimel juriidilisi ja rahalisi kohustusi.

Muudatusettepanek 82
Artikli 10 lõige 2 a (uus)

 2 a. Sellised asutused vastavad järgmistele 
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kriteeriumidele:
i) nad peavad olema juriidilised isikud ja 
nende suhtes peab olema kohaldatav mõne 
liikmesriigi, Euroopa Majanduspiirkonna 
(EMP) riigi või Euroopa Liidu 
kandidaatriigi õigus või asjakohasel juhul 
mõne muu riigi õigus;
ii) neil peab olema piisav asjakohase ameti- 
ja keeleoskusega töötajaskond, et osaleda 
rahvusvahelises koostöös;
iii) neil peab olema asjakohane 
infrastruktuur, eelkõige info- ja 
kommunikatsioonitehnoloogia seadmed ja 
sidevahendid;

iv) nad peavad töötama halduskeskkonnas, 
mis võimaldab neil oma ülesandeid 
nõuetekohaselt täita ning vältida huvide 
konflikti;
v) nad peavad olema suutelised kohaldama 
ühenduse tasandil sätestatud abi 
korraldamise eeskirju ja lepingulisi 
tingimusi;
vi) neil peavad olema piisavad 
finantstagatised ja piisav haldussuutlikkus, 
mis vastab ühenduse rahalistele vahendite 
mahule, mida neil eeldatavalt hallata tuleb;
vii) nad peavad järgima läbipaistvuse, 
võrdse kohtlemise ning ühenduse muude 
vahendite mittekumuleerumise põhimõtteid 
ning kohustust nõuda toetusesaajatelt 
tagasi mis tahes võlgnetavad vahendid;
viii) nad peavad toimima vastavalt 
usaldusväärse finantsjuhtimise, sobilike 
menetluste, järelevalvesüsteemide ja 
raamatupidamissüsteemide eeskirjadele 
ning lepingute sõlmimise ja toetuste 
andmise korrale.

Selgitus

Nagu on määratletud finantsmääruse läbivaadatud rakenduseeskirjades.

Muudatusettepanek 83
Artikli 10 lõige 2 b (uus)
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2 b. Käesolevas määruses tähendab 
määruse (EÜ, Euratom) nr 1605/2002 
artikli 110 lõikes 1 kasutatud mõiste 
„kiireloomulistel juhtudel” kolmandates 
riikides selliste olukordade ootamatut 
tekkimist, mis ohustavad tõsiselt 
inimõigusi ja põhivabadusi või 
inimõiguste kaitsjaid või demokraatia 
arengut asjaomases riigis. Komisjoni 
ülesannete andmise otsuses 
põhjendatakse kiireloomulisust iga juhu 
puhul eraldi.

Selgitus

Lõppkokkuvõttes võidakse rakendamisel saavutada suurem paindlikkus siis, kui erandi 
tegemine projektikonkursi eeskirjast muudetakse kergemaks.

Muudatusettepanek 84
Artikli 11 lõige 1

1. Eelarvelised kulukohustused peavad 
olema kooskõlas artiklitega 6, 7 ja 8 tehtud 
komisjoni otsustega.

1. Eelarvelised kulukohustused võetakse 
kooskõlas artiklitega 6, 7, 8, 8 a ja artikli 
10 lõikega 10 b tehtud komisjoni otsuste 
alusel.

Selgitus

Kasutusele on võetud uus abimeede (sihtotstarbelised meetmed, vt artikkel 8 a), mis tuleb 
samuti käesolevale lõikele lisada.

Muudatusettepanek 85
Artikli 12 lõike 1 punkt b a (uus)

 b a) toetused inimõiguste kaitsjate 
toetamiseks ja fond nende elu, füüsilise 
puutumatuse ja vabaduse kaitsmiseks 
vajalike erakorraliste meetmete 
rahastamiseks ning ohustatud inimõiguste 
kaitsjatele õigusabi võimaldamiseks;

Muudatusettepanek 86
Artikli 12 lõike 1 punkt b a (uus)

 b a) toetused, millega rahastatakse artiklis 
8 a kirjeldatud meetmeid, eelkõige Euroopa 
üldistes huvides tegutsevate või Euroopa 
Liidu poliitika osaks oleva eesmärgiga 
asutuste toimimist, nagu on määratletud 
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määruse (EÜ, Euratom) nr 1605/2002 
artikli 108 lõike 1 punktis b;

Muudatusettepanek 87
Artikli 12 lõike 1 punkt b b (uus)

b b) toetused ÜRO inimõiguste 
ülekomissari büroode ning inimõiguste ja 
demokraatia valdkonnas töötavate ÜRO 
eriesindajate ja raportööride 
tegevuskulude hüvitamiseks;

Muudatusettepanek 88
Artikli 12 lõike 2 punkt c

Euroopa ülikoolidevaheline inimõiguste ja 
demokratiseerimise edendamise keskuse 
(EIUC) tegevuskulude, eriti Euroopa 
inimõiguste ja demokratiseerimise 
valdkonna magistriprogrammi ja 
kolmandate riikide kodanikele mõeldud 
EL-ÜRO stipendiumiprogrammi toetused, 
samuti muude inimõigusi ja 
demokratiseerimist edendavate haridus-, 
väljaõppe- ja uurimismeetmete 
tegevuskulude toetused;

c) lisaks vastavalt punktile b a käesoleva 
määruse eesmärkidele kaasa aitavate 
institutsioonide tegevuskulude toetustele 
Euroopa ülikoolidevahelise inimõiguste ja 
demokratiseerimise edendamise keskuse 
(EIUC) tegevuskulude, eriti Euroopa 
inimõiguste ja demokratiseerimise 
valdkonna magistriprogrammi ja 
kolmandate riikide kodanikele mõeldud 
ELi-ÜRO stipendiumiprogrammi toetused, 
samuti muude inimõigusi ja 
demokratiseerimist edendavate haridus-, 
väljaõppe- ja uurimismeetmete 
tegevuskulude toetused;

Muudatusettepanek 89
Artikli 12 lõike 2 punkt d

d) äriühingud ja muud eraõiguslikud 
organisatsioonid ja ettevõtjad ning muud 
valitsusvälised osapooled.

d) äriühingud ja muud eraõiguslikud 
organisatsioonid ja ettevõtjad, 
ametiühingud, ametiühingute liidud ning 
muud valitsusvälised osalejad, eeldusel et 
need vastavad käesolevas määruses 
osutatud meetmete saavutamiseks 
vajalikele rahvusvaheliselt tunnustatud 
demokraatia ja inimõiguste standarditele.

Muudatusettepanek 90
Artikli 13 lõige 2 a (uus)
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 2 a. Nõuetekohaselt põhjendatud juhtudel 
võib komisjon anda kolmandate riikide 
füüsilistele ja juriidilistele isikutele loa 
osaleda käesoleva määruse raames 
rahastatavate hanke- või toetuselepingute 
taotlemises.

Selgitus

See laiendab artikli 2 kohaldamisala juhul, kui kolmas riik ei täida kehtestatud “vastastikuse 
juurdepääsu” reeglit. 

Muudatusettepanek 91
Artikli 13 lõige 7

7. Kui ühenduse abi hõlmab rahvusvahelise 
organisatsiooni kaudu läbiviidavat 
operatsiooni, on osalemine asjakohastes 
lepingulistes menetlustes avatud kõigile 
füüsilistele ja juriidilistele isikutele, kes 
tohivad osaleda käesoleva artikli kohaselt, 
samuti kõigile füüsilistele ja juriidilistele 
isikutele, kes tohivad osaleda kõnealuse 
organisatsiooni eeskirjade kohaselt. Kõigile 
abiandjatele tuleb tagada võrdne kohtlemine. 
Samad eeskirjad kehtivad vahendite, 
materjalide ja ekspertide kohta.

7. Kui ühenduse abi hõlmab rahvusvahelise 
organisatsiooni kaudu läbiviidavat 
operatsiooni, on osalemine asjakohastes 
lepingulistes menetlustes avatud kõigile 
füüsilistele ja juriidilistele isikutele, kes 
tohivad osaleda käesoleva artikli kohaselt, 
samuti kõigile füüsilistele ja juriidilistele 
isikutele, kes tohivad osaleda kõnealuse 
organisatsiooni eeskirjade kohaselt, kui need 
on kooskõlas kõnealuse määruse 
eesmärkidega. Kõigile abiandjatele tuleb 
tagada võrdne kohtlemine. Samad eeskirjad 
kehtivad vahendite, materjalide ja ekspertide 
kohta.

Selgitus

Käesolev muudatusettepanek rõhutab määruse eesmärkidega kooskõla vajadust.

Muudatusettepanek 92
Artikli 13 lõige 12

12. Pakkujad, kellega on sõlmitud lepingud, 
peavad austama rahvusvaheliselt 
kokkulepitud põhilisi töönorme (näiteks 
ILO), ühinemisvabadust ja 
kollektiivläbirääkimisi, sunniviisilise ja 
kohustusliku töö kaotamist, 
diskrimineerimise kaotamist tööhõive ja 
elukutse suhtes ning lapstööjõu kasutamise 
kaotamist käsitlevaid konventsioone.

12. Need, kellega on sõlmitud lepingud, 
peavad austama rahvusvaheliselt 
kokkulepitud põhilisi töönorme (näiteks 
ILO), ühinemisvabadust ja 
kollektiivläbirääkimisi, sunniviisilise ja 
kohustusliku töö kaotamist, 
diskrimineerimise kaotamist tööhõive ja 
elukutse suhtes ning lapstööjõu kasutamise 
kaotamist käsitlevaid konventsioone.
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Selgitus

Keeleline muudatusettepanek. 

Muudatusettepanek 93
Artikli 15 lõige 1

1. Komisjon peab oma programme 
regulaarselt jälgima ja läbi vaatama ning 
hindama programmitöö tulemuslikkust, et 
veenduda, kas eesmärgid on saavutatud, 
ning et sõnastada soovitusi tulevaste 
operatsioonide paremaks läbiviimiseks.

1. Komisjon peab oma programme 
regulaarselt jälgima ja läbi vaatama. 
Komisjon tagab ka hindamiste läbiviimise, 
et veenduda, kas eesmärgid on saavutatud, 
ning et sõnastada soovitusi tulevaste 
operatsioonide paremaks läbiviimiseks. Seda 
tehakse hiljemalt kolme aasta möödudes. 
Hindamised peavad olema sõltumatud ja 
neid ei tohi seega viia läbi programmi 
rakendamisega seotud töötajad ja/või 
asutused. Hindamised põhinevad 
võimalikult suurel määral mõõdetavate ja 
võrreldavate võrdlusnäitajate süsteemil.

Selgitus
Et hindamised oleksid usaldusväärsed, peavad nad olema sõltumatud.

Muudatusettepanek 94
Artikli 15 lõige 2

2. Komisjon saadab oma hindamisaruanded 
teadmiseks artikli 16 lõikes 1 osutatud 
komiteele ja Euroopa Parlamendile. 
Liikmesriigid võivad taotleda konkreetsete 
hinnangute arutamist artikli 16 lõikes 1 
osutatud komitees. Tulemusi kasutatakse 
programmi ülesehituses ja vahendite 
eraldamises.

2. Komisjon saadab oma hindamisaruanded 
artikli 16 lõikes 1 osutatud komiteele ja 
Euroopa Parlamendile. Liikmesriigid ja 
Euroopa Parlament võivad taotleda 
konkreetsete hinnangute arutamist artikli 16 
lõikes 1 osutatud komitees. Tulemusi 
kasutatakse programmi ülesehituses ja 
vahendite eraldamises.

Muudatusettepanek 95
Artikli 16 pealkiri

Komitee Komitee ja struktureeritud dialoog 
Euroopa Parlamendiga

Selgitus

Pealkirja tuleb muuta vastavalt artikli 16 lõike 4 muudatusettepanekutega.
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Muudatusettepanek 96
Artikli 16 lõige 4

4. Komitee koosolekute protokollid 
saadetakse teavitamise eesmärgil Euroopa 
Parlamendile.

4. Struktureeritud dialoog Euroopa 
Parlamendiga toimub järgmise korra 
kohaselt: 
a) komisjon alustab regulaarset dialoogi 
Euroopa Parlamendiga artiklites 5 ja 6 
osutatud strateegiadokumentide ja iga-
aastaste tegevusprogrammide sisu üle;
b) komisjon saadab kõik meetmete 
eelnõud, mis tuleb esitada artikli 16 alusel 
moodustatud komiteele, Euroopa 
Parlamendile samal ajal, kui need 
edastatakse liikmesriikidele; Euroopa 
Parlament saab enne asjaomase komitee 
koosolekut ka päevakorra koopia ja 
seejärel nimetatud koosoleku protokolli 
koopia;
c) dialoog toimub asjaomase 
parlamendikomisjoni koosoleku ajal;
d) asjaomaste parlamendikomisjonide 
esindajad valmistavad koos nõukogu ja 
komisjoni esindajatega dialoogi ette 
regulaarsete ühiste koosolekute raames, 
pöörates erilist tähelepanu antud vahendi 
poliitilistele ja strateegilistele osadele;
e) komisjon võtab kõnealust dialoogi 
nõuetekohaselt arvesse artiklites 5 ja 6 
sätestatud strateegiadokumentide ja iga-
aastaste tegevusprogrammide 
kindlaksmääramisel ja rakendamisel;
f) komisjon kehtestab talitusesisesel 
tasandil regulaarse teabevahetuse 
Euroopa Parlamendi ja nõukoguga;

g) komisjon konsulteerib enne 
valimisvaatlusmissioonide eelistatud 
riikide nimekirja koostamist regulaarselt 
Euroopa Parlamendi ja nõukoguga.
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Muudatusettepanek 97
Artikli 17 lõige 2

2. Aastaaruanne sisaldab teavet eelmisel 
aastal rahastatud meetmete, jälgimis- ja 
hindamistoimingute tulemuste, asjaomaste 
partnerite kaasatuse ning eelarveliste 
maksekohustuste ja maksete täitmise kohta, 
esitatuna ülemaailmsete, piirkondlike ja 
riikides võetud meetmete ning abi 
valdkondade kaupa. Selles hinnatakse abi 
tulemusi käesoleva määruse eesmärkide 
saavutamise mõttes.

2. Aastaaruanne sisaldab teavet eelmisel 
aastal rahastatud meetmete, jälgimis- ja 
hindamistoimingute tulemuste, asjaomaste 
partnerite kaasatuse ning eelarveliste 
maksekohustuste ja maksete täitmise kohta, 
esitatuna ülemaailmsete, piirkondlike ja 
riikides võetud meetmete ning abi 
valdkondade kaupa. Selles hinnatakse abi 
tulemusi käesoleva määruse eesmärkide 
saavutamisel ning selle tagamisel, et 
rahastatav tegevus täiendaks demokraatia 
ja inimõiguste edendamist muude ELi 
välisabi programmide raames.

Muudatusettepanek 98
Artikkel 18

Käesoleva määruse rakendamiseks 
eeldatav lähtesumma ajavahemikus 2007–
2013 on 1103,702 miljonit eurot. 
Eelarvepädevad institutsioonid kinnitavad 
iga-aastased eraldised 2007–2013 
finantsperspektiivi piires.

1. Käesoleva määruse rakendamiseks 
eeldatav lähtesumma ajavahemikus 2007–
2013 on vähemalt 1103,702 miljonit eurot. 
Eelarvepädevad institutsioonid kinnitavad 
iga-aastased eraldised 2007–2013 
finantsperspektiivi piires. Arvesse võetakse 
erakorralisi olukordi.
2. Artikli 1 lõike 2 punkti d 
(valimisvaatlusmissioonid) kohaldamise 
kogukulud ei ületa 15% käesoleva 
määruse rakendamise kogueelarvest.
3. Artikli 7 (erimeetmed) kohaldamise 
kogukulud ei ületa 8% käesoleva määruse 
rakendamise kogueelarvest.
4. Artikli 8 a (sihtotstarbelised meetmed) 
kohaldamise kogukulud ei ületa 8% 
käesoleva määruse rakendamise 
kogueelarvest.
5. Artikli 8 (tugimeetmed) kohaldamise 
kogukulud ei ületa 5% käesoleva määruse 
rakendamise kogueelarvest.

Muudatusettepanek 99
Artikli 18 lõige 1 a (uus)

Vähemalt 66% käesoleva määruse 
rakendamise vahenditest nähakse ette 
artikli 9 lõikes 1 määratletud 
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mittetulunduslike valitsusväliste osalejate 
tegevuse jaoks.

Muudatusettepanek 100
Artikkel 19

Komisjon esitab Euroopa Parlamendile ja 
nõukogule 31. detsembriks 2010 aruande, 
milles hinnatakse käesoleva määruse 
rakendamist esimesel kolmel aastal, ning 
millele lisatakse vajadusel õigusakti 
ettepanek rahastamisvahendis vajalike 
muudatuste tegemiseks.

Komisjon esitab Euroopa Parlamendile ja 
nõukogule 30. aprilliks 2009 aruande, milles 
hinnatakse käesoleva määruse rakendamist 
esimesel kolmel aastal. Kui läbivaatamisel, 
millesse kaasatakse tihedalt Euroopa 
Parlament, tuvastatakse käesoleva määruse 
kohandamist nõudvaid ebakõlasid, esitab 
komisjon õigusakti ettepaneku 
rahastamisvahendis vajalike muudatuste 
tegemiseks.

1. Sissejuhatus

Euroopa Liidu lepingus sätestatakse selgelt, et ühise välis- ja julgeolekupoliitika eesmärgid on 
arendada ja tugevdada demokraatiat ja õigusriigi põhimõtteid ning inimõiguste ja 
põhivabaduste austamist.1 

Õigusloomega seotud ettepanek ajakohastab ühte kõige nähtavamat rahastamisvahendit, mis 
Euroopa Liidul selle eesmärgi saavutamiseks on – sihtotstarbelist demokraatia ja inimõiguste 
programmi.

Seoses järgmise finantsperspektiiviga 2007–2013 tegi komisjon ettepaneku ühenduse välisabi 
andmise struktuuri lihtsustamiseks, esitades kuus vahendit, neist kolm horisontaalse 
ülesehitusega ja kolm ülejäänud geograafilise ulatusega. Ettepanek oli asendada praegused 
õigusaktid demokraatia ja inimõiguste temaatilise programmiga nende nelja vahendi raames 
ja ammutades neist ressursse. 

Kuid Euroopa Parlamendi seisukoht seoses Euroopa demokraatia ja inimõiguste algatusega 
(EIDHR), mille ta moodustas 1992. aastal, oli algusest peale selge. Euroopa Parlament taotles 
demokraatia ja inimõiguste edendamiseks konkreetset rahastamisvahendit, mitte temaatilist 
programmi, et tagada nähtavus, sõltumatus, paindlikkus, sidusus ja teostatavus. 

Seega on praegune ettepanek institutsioonidevaheliste pikkade läbirääkimiste tulemus ning 
ilma Euroopa Parlamendi kindlameelsuse ja tungiva nõudmiseta ei oleks seda saavutatud. 
Seega on olnud võimalik hõlmata kokkulepped, mis olid saavutatud mitmetel teemadel muude 
määruste asjus alates rakendamise üldraamistikust, abikõlblikkusest, osalemis- ja 
päritolueeskirjadest ning läbivaatamistingimused. Struktuur on nüüd sarnane teiste 

1 Euroopa Liidu lepingu artikli 11 lõige 1.
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vahenditega, soodustades välisabi haldamise menetluste lihtsustamist ja täiustamist. 

Eelmise EIDHRi äsjastel kogemustel põhinev määrus omandab globaalse haarde, 
keskendudes eelkõige kodanikuühiskonnale. Nagu tema eelkäija puhulgi, ei ole abi andmiseks 
vaja asukohariigi nõusolekut. Rakendamise kavandatav lähtesumma on 1103,702 miljonit. 
Kavandatavad kulukohustused ulatuvad 130,673 miljonist eurost esimesel aastal (võrreldes 
122 miljoni euro suuruse EIDHRiga 2006. aasta eelarves, mis saavutati pärast 31 miljoni 
eurost kasvu tänu Euroopa Parlamendile, võrreldes esialgse eelarveprojektiga) kuni 151,873 
euroni viiendal aastal ning 320,533 euroni viimasel aastal.

Üldine hinnang ettepanekule

Kahtlemata vajab Euroopa Liit demokraatia ja inimõiguste edendamiseks tõhusat 
rahastamisvahendit, mis on oma lähenemisviisilt nii strateegiline kui ka paindlik ning 
täiendab olemasolevat rahastamisvahendit ja abivahendeid. Tehes küll selles suunas mõned 
sammud, on ettepanekus siiski ruumi parandusteks. Rida hiljutisi EIDHRi1 käsitlevaid 
uuringuid on olnud selle struktuuri, strateegia ja rakendamise suhtes suurel määral kriitilised. 
See erineb perioodist 1992–1999, kui programmi üldiselt kiideti selle mõjususe, 
kohandatavuse ja haakumise eest.

Seos kahe komponendi – demokraatia ja inimõiguste – vahel on dokumendis hästi 
määratletud, sätestades, et „kui sõna- ja ühinemisvabadus on poliitilise pluralismi ja 
demokraatliku protsessi eeltingimuseks, siis demokraatlik kontroll ja võimude lahusus on 
olulised sõltumatu kohtuvõimu ja õigusriigi põhimõtete säilitamiseks, mis omakorda tagavad 
inimõiguste tõhusa kaitse.”2 See lähenemisviis on väga teretulnud.

Et aidata otsustaval moel kaasa demokraatlikele muutustele ning inimõiguste ja 
põhivabaduste austamisele kriitilistes olukordades, peab see rahastamisvahend olema 
strateegilisem ja paremini keskendatud kui tema eelkäija, mida hiljuti kritiseeriti ressursside 
liiga napi jaotamise eest ja püüde eest saavutada korraga liiga palju eesmärke. Paljud sellised 
strateegilised valikud tehakse strateegiadokumendis, mida on viimistletud paralleelselt 

1 Bertelsmanni fond, „Tõhusus kõigepealt: ELi sidusa strateegia poole Valgevene suhtes” (veebruar 2005); 
Euroopa Poliitikauuringute Keskus, “Demokraatia edendamine kodanikuühiskonna kaudu: kuidas hoogustada 
ELi poliitikat idanaabrite suhtes” (veebruar 2006); Euroopa Reformikeskus, bülletäänväljaanne 45, “EL vajab 
Valgevene-poliitikat” (jaanuar 2006); Euroopa Reformikeskus, poliitikaülevaade, “ELi murettekitav naaber: uue 
Valgevene-poliitika aeg” (märts 2006); Madridi Klubi
“Euroopa naabruspoliitika kui konflikti vältimise vahend” (juuni 2006); komisjon, KOM(2001) 252: ELi roll 
inimõiguste ja demokratiseerumise edendamisel kolmandates riikides” (mai 2001); Välispoliitika keskus, 
London: “EL ja demokraatia edendamine Araabia ja moslemimaades” (november 2002); F.M Partners Limited 
(mitmetele demokraatiat toetavate valitsusväliste organisatsioonidele mõeldud uuring), “Tasakaalu saavutamine: 
tõhusus, mõjusus ja usaldusväärsus. ELi finantsmääruse mõju Euroopa Komisjoni ja valitsusväliste 
organisatsioonide vahelisele suhtele” (aprill 2005); Inimõiguste ja demokraatia võrgustik, Brüssel, “Töökogemus 
Euroopa demokraatia ja inimõiguste algatusega” (juuli 2005); Riiklik demokraatiasihtkapital, koostatud senaator 
G. Lugarile, väliskomisjoni esimehele, “Vastureaktsioon demokraatiaabile” (juuni 2006); Hollandi Mitmepoolse 
Demokraatia Instituut: uuring, “Kestev rahu ja õitseng ei ole demokraatia ja inimõigusteta võimalik: ELi tulevasi 
rahastamisvahendeid käsitlevate debattide rakendamine” (juuli 2005); Stefan Batory fond ja Rahvusvaheliste 
Suhete Assotsiatsioon: uuring, “Mõjus poliitika Valgevene suunal: väljakutse laienenud ELile” (aprill 2005); 
FRIDE, Euroopa demokraatia edendamise poliitika 2000–2006 uuring (august 2006).
2 KOM (2006)354, põhjendus 7. 
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õigusloomega seotud ettepaneku läbirääkimistega, mis suurendab programmidokumendi 
tähtsust ning Euroopa Parlamendi kaasatust.

Vajadus strateegilise lähenemise järele on veelgi olulisem, kuivõrd näeme, et demokraatia ja 
inimõiguste austamine on kogu maailmas üha rohkem ohus ning et kodanikuühiskonna 
organisatsioonide töökliima on raskem – mõnikord väga piiravate õigusaktide tõttu, nagu on 
olnud nt Venemaal. 

Jõulisema survega keskkond rõhutab vajadust innovatiivsemate töömeetodite ning suurema 
paindlikkuse järgi rakendamisel. Praeguse EIDHRiga seotud praktilised kogemused näitavad, 
et valitsused võivad projektide rahastamise blokeerida, isegi kui asukohariigi valitsuse 
nõusolek ei ole meetmete võtmise eeltingimus. Valitsusväliste organisatsioonide ametlikust 
tunnustamisest keeldumine on olnud teine moodus nende tegevuse või välisabi saamise 
võimaluse tõkestamiseks. ELi enda finantsmäärusega ei ole siiamaani lubatud registreerimata 
organisatsioone rahastada. Seega on abikõlblikkuse ulatuslikud tingimused üks olulistest 
aspektidest, millega tuleb tegeleda, ning ettepanek kaasata vajaduse korral füüsilised isikud on 
selles valdkonnas asjakohane. 

Demokraatia ja inimõiguste edendamine ei ole muidugi piiratud ainult selle vahendiga, mis 
peaks täiendama geograafilisi rahastamisvahendeid ja stabiilsusvahendit. Mahukaid 
vahendeid eraldatakse mitmeaastaste geograafiliste ja arenguprogrammide raames ning 
demokraatiat ja inimõigusi on selgesti vaja nendes programmides tugevdada. Kuid see vahend 
on teist laadi, keskendudes oma globaalse haardega ja vajaduseta partnerriigi nõusoleku järele 
peamiselt kodanikuühiskonnale. Täiendavus teiste vahenditega ei saa olla piiratud EIDHRi 
kohaldamisega, kui teisi ei ole võimalik kohaldada, vaid selle erineva laadi kasutamisega 
samade eesmärkide saavutamiseks. Näiteks valitsusväliste organisatsioonide poolt 
läbiviidavad projektid täiendavad ja jätkavad geograafiliste programmide ja/või 
rahvusvaheliste organisatsioonide või valimisvaatlusmissioonide kaudu rakendatavaid 
programme. 

Samuti peab see vahend tugevdama muid ELi poliitika demokraatia ja inimõigustega seotud 
mehhanisme, sealhulgas poliitilisi, rahalisi soodustusi, inimõiguste ja demokraatiaklauslitest 
tulenevat tingimuslikkust ja sanktsioone. Konkreetsemalt peaks see olema otsene vahend 
toetamaks ELi suuniseid inimõiguste kohta1.

Eelarve kulukohustused on tagasihoidlikud, kuid keskkonnas, kus kokkulepe 
finantsperspektiivi kohta seab välistegevuse suhtes karmid piirangud, tuleb suhtuda 
positiivselt asjaolusse, et vahendile eraldatakse rohkem rahalisi ressursse kui tema eelkäijale 
ning see langeb kokku Euroopa Parlamendi prioriteetidega.

Põhipunktid

1 ELi poliitilised suunised kolmandates riikides kehtiva surmanuhtluse kohta, juuni 1998; ELi poliitilised 
suunised kolmandates riikides toimuvate piinamiste ja muu julma, ebainimliku ja alandava kohtlemise ja 
karistamise kohta, aprill 2001; ELi suunised laste ja relvakonfliktide kohta, detsember 2003; ELi suunised 
inimõiguste kaitsjate kohta, juuni 2004.
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1. Eesmärgid ja reguleerimisala

Kodanikuühiskonna seadmine rahastamisvahendis kesksele kohale on tervitatav 
lähenemisviis, kuid seda on võimalik veel selgemini väljendada. Õigupoolest ei ole 
eesmärkide hulgas selgesti sedastatud, et sõltumatu kodanikuühiskonna otsene toetamine on 
üks vahendi eesmärke. Kodanikuühiskonna määratlus peaks olema võimalikult lai. 

Tehakse ettepanek selle peatüki uue struktuuri kohta, et see oleks selgem ja täpsem.

2. Euroopa Parlamendi rolli tugevdamine nii programmitöös kui ka järelevalvetegevuses

Euroopa Parlamendi roll on olnud üks teiste välisabi rahastamisvahendite läbirääkimiste 
põhiküsimusi, osaliselt seetõttu, et uued määrused on olemuselt rohkem raamõigusaktid kui 
varem, jättes olulised poliitilised valikud rakendamisetappi. Käesoleva määrusega tuleb 
Euroopa Parlamendi roll viia vähemalt samale tasemele, nagu on kokku lepitud muudes 
rahastamisvahendites. Ettepanekus öeldakse, et Euroopa Parlament saab demokraatia ja 
inimõiguste komisjonilt aastaaruande, hindamisaruanded ja protokollid, mida käesolevas 
raportis täiendatakse teiste samasuunaliste muudatusettepanekutega, s.t kavandades 
struktureeritud dialoogi menetlust, kaaludes ühe võimalusena institutsioonidevahelise ühise 
töörühma moodustamist.

Teine, ehkki lähedalt seotud küsimus on parlamentide roll demokraatia ja inimõiguste 
edendamisel.

3. Paindlikkus

Et tõhusalt toimida, peab vahend olema paindlikum kui ta seni on olnud. Tuleb kõrvaldada 
eelmise algatuse puudused, mis olid suures osas põhjustatud ülemäärasest jäikusest ja 
bürokraatiast, mis on keeruliste olukordade lahendamise võimalust tõsiselt piiranud. Hiljuti 
finantsmääruse suhtes kavandatud muudatused, mis lubavad toetust edasi anda ja võimalust 
rahastada registreerimata organisatsioone, lahendavad loodetavasti mõned varasemad 
probleemid. Kavandatavad erimeetmed, mis võimaldavad programmidokumendis ette 
nägemata meetmeid, soodustavad võimalust reageerida ruttu kiireloomulistele vajadustele, 
kuid me kavandame ka teisi algatusi, nagu eraldi vahendid, et aidata inimõiguste kaitsjaid 
hädaolukordades, või väikeste toetuste võimalus delegatsioonide tasandil ilma 
projektikonkurssi korraldamata või eelkõige kohalikele tunnustamata organisatsioonidele 
suunatud mikroprojektide menetlused. Äärmiselt rasketes olukordades, kui välisvahendid 
võivad kohalikke organisatsioone ohustada, tuleb välja töötada muid otsesemaid 
toetusmeetodeid, soodustades niinimetatud keeldumisvõimet. 

4. Täiendavus

Määruses sätestatakse, et „käesoleva määruse kohaselt antakse ühenduse abi üksnes siis ja 
sellises ulatuses, milles ainult eespool loetletud vahendite kaudu ei ole võimalik piisavat abi 
anda või kui käesoleva määruse kohaselt saab anda tulemuslikumat abi”. Seda sõnastust 
tuleks mõista nii, nagu vahendite vahel eksisteeriks hierarhia, nagu demokraatia ja 
inimõiguste rahastamisvahendid allutataks muudele vahenditele, mitte ei täiendaks neid. 
Seepärast tuleb täiendavuse kontseptsiooni edasi arendada.



PE 376.436v02-00 46/87 RR\637133ET.doc

ET

5. Läbivaatamine

Nagu muud vahendid, sisaldab ettepanek nüüd läbivaatamisklauslit, milles sedastatakse, et 
esimese kolmeaastase rakendamise hinnang tuleks esitada hiljemalt 31. detsembriks 2010. 
Soovime rõhutada, kui tähtis on korraldada see läbivaatamine 2009. aastal ning nõuda 
tungivalt, et raport esitataks võimalikult varakult.
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(COD)

3.10.2006

ARENGUKOMISJONI ARVAMUS

väliskomisjonile

ettepaneku kohta võtta vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus rahastamisvahendi 
loomise kohta demokraatia ja inimõiguste edendamiseks kogu maailmas (Demokraatia ja 
inimõiguste Euroopa rahastamisvahend) 
(KOM(2006)0354 – C6-0206/2006 – 2006/0116(COD))

Arvamuse koostaja: Alessandro Battilocchio

(*) Komisjonidevaheline tõhustatud koostöö – kodukorra artikkel 47am

MUUDATUSETTEPANEKUD

Arengukomisjon palub vastutaval väliskomisjonil lisada oma raportisse järgmised 
muudatusettepanekud:

Komisjoni ettepanek Euroopa Parlamendi muudatusettepanekud

Muudatusettepanek 1
Põhjendus 1, esimene lause

(1) Abi kavandamise ja andmise uue 
raamistiku ettepanek on tehtud selleks, et 
muuta ühenduse välisabi tulemuslikumaks.

(1) Abi kavandamise ja andmise uue 
raamistiku ettepanek on tehtud selleks, et 
muuta ühenduse välisabi tulemuslikumaks ja 
läbipaistvamaks.

Selgitus

Oluline on tagada kodanikele ja nende valitud esindajatele välisabi kavandamise ja 
andmisega seotud menetluste läbipaistvuse kõrge tase.

Muudatusettepanek 2
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Põhjendus 4

(4) Euroopa konsensuses arengupoliitikas, 
milles nõukogu ja nõukogus esindatud 
liikmesriikide valitsused, komisjon ja 
Euroopa Parlament on kokku leppinud, 
rõhutatakse, et „vaesuse vähendamiseks ja 
jätkusuutliku arengu saavutamiseks on vaja 
saavutada edu inimõiguste kaitsmisel, hea 
valitsemistava rakendamisel ja 
demokratiseerimisel;

(4) Euroopa konsensuses arengupoliitikas, 
milles nõukogu ja nõukogus esindatud 
liikmesriikide valitsused, komisjon ja 
Euroopa Parlament on kokku leppinud, 
rõhutatakse, et „vaesuse vähendamiseks ja 
jätkusuutliku arengu saavutamiseks on vaja 
saavutada edu inimõiguste kaitsmisel, hea 
valitsemistava rakendamisel ja 
demokratiseerimisel". Nimetatud 
poliitikavaldkonnad aitavad seega tugevalt 
kaasa aastatuhande arengueesmärkide 
saavutamisele vaesuse kaotamise osas, 
mille suhtes Euroopa Liit võttis 2000. 
aastal omale kohustuse (aastatuhande 
arengueesmärgid); 

Selgitus

Viide Euroopa konsensusele on asjakohane, kuid tuleks lisada ka viide aastatuhande 
arengueesmärkidele

Muudatusettepanek 3
Põhjendus 6

 (6) Ühenduse panus demokraatia ja 
õigusriigi arengusse ja tugevdamisse ning 
inimõiguste ja põhivabaduste austamisse 
lähtub üldpõhimõtetest, mis on sätestatud 
rahvusvahelises inimõiguste kogus ja ÜROs 
vastu võetud kõigis muudes üldistes 
inimõigusi käsitlevates õigusaktides; 

 (6) Ühenduse panus demokraatia ja 
õigusriigi arengusse ja tugevdamisse ning 
inimõiguste ja põhivabaduste austamisse 
lähtub üldpõhimõtetest, mis on sätestatud 
rahvusvahelises inimõiguste kogus ja ÜROs 
vastu võetud kõigis muudes üldistes 
inimõigusi käsitlevates õigusaktides, 
sealhulgas aastatuhande 
arengueesmärkides; 

Muudatusettepanek 4
Põhjendus 6 a (uus)

(6 a) Käesoleva määruse alusel antav 
ühenduse abi on suunatud ka riikide 
parlamentide suutlikkuse tugevdamisele, et 
soodustada riiklikku ja piirkondlikku 
poliitilist stabiilsust;
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Muudatusettepanek 5
Põhjendus 8

(8) Inimõigusi võib käsitleda üldtunnustatud 
rahvusvaheliste normide valguses, kuid 
demokraatiat tuleb vaadelda seestpoolt 
areneva protsessina, mis hõlmab ühiskonna 
kõiki sektoreid ning tervet rida 
institutsioone, mille ülesanne on tagada 
osalus, esindatus, valmisolek reageerimiseks 
ja vastutus. Kuigi inimõigusi austava 
kultuuri juurutamine ja püsivaks muutmine 
ning oma kodanike jaoks demokraatia 
toimimapanek on arenevate demokraatiate 
puhul eriti kiireloomuline ja raske ülesanne, 
on see eelkõige pidev väljakutse asjaomase 
riigi kodanikele endile;

(8) Inimõigusi ning demokraatia 
põhimõtteid ja väärtusi võib käsitleda 
üldtunnustatud rahvusvaheliste normide 
valguses, kuid konkreetseid menetlusi, 
millega asutatakse kõikide demokraatlike 
õiguste ja inimõiguste austamist tagada 
suutvad institutsioonid, tuleks vaadelda 
seestpoolt areneva protsessina, mis hõlmab 
ühiskonna kõiki sektoreid ning tervet rida 
institutsioone, mille ülesanne on tagada 
osalus, esindatus, valmisolek reageerimiseks 
ja vastutus. Kuigi inimõigusi austava 
kultuuri juurutamine ja püsivaks muutmine 
ning oma kodanike jaoks demokraatia 
toimimapanek on arenevate demokraatiate 
puhul eriti kiireloomuline ja raske ülesanne, 
on see eelkõige pidev väljakutse asjaomase 
riigi kodanikele endile, vähendamata samas 
rahvusvahelise kogukonna kohustusi;

Selgitus

Kuigi tuleb rõhutada, et demokraatia kehtestamise vastutus langeb eelkõige asjaomastele 
riikidele, peab samuti mainima rahvusvahelise kogukonna kohustusi. 

Muudatusettepanek 6
Põhjendus 9

(9) Eespool loetletud küsimuste 
tulemuslikuks, õigeaegseks ja paindlikuks 
lahendamiseks enne 31. detsembrit 2006, kui 
kaotavad kehtivuse nõukogu määrused (EÜ) 
nr 975/1999 ja nr 976/1999, mis on olnud 
Euroopa demokraatia ja inimõiguste algatuse 
õiguslikuks aluseks, on vaja konkreetseid 
rahalisi vahendeid ja iseseisvat 
rahastamisvahendit, millega saaks tööd 
jätkata sõltumatult, jäädes samal ajal 
humanitaarabi ja pikaajalise arengu ning 
koostöö rahastamisvahendite täienduseks;

(9) Eespool loetletud küsimuste 
tulemuslikuks, läbipaistvaks, õigeaegseks ja 
paindlikuks lahendamiseks enne 31. 
detsembrit 2006, kui kaotavad kehtivuse 
nõukogu määrused (EÜ) nr 975/1999 ja nr 
976/1999, mis on olnud Euroopa 
demokraatia ja inimõiguste algatuse 
õiguslikuks aluseks, on vaja konkreetseid ja 
piisavaid rahalisi vahendeid ja iseseisvat 
rahastamisvahendit, millega saaks tööd 
jätkata sõltumatult, jäädes samal ajal 
humanitaarabi ja pikaajalise arengu ning 
koostöö rahastamisvahendite täienduseks;
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Selgitus

Keeleline parandus.

Muudatusettepanek 7
Põhjendus 10

(10) Käesoleva määruse alusel antav 
ühenduse abi on täienduseks demokraatiat ja 
inimõigusi toetavate poliitikavaldkondade 
rakendamise mitmesugustele muudele ELi 
vahenditele, mis ulatuvad poliitilisest 
dialoogist ja diplomaatilistest demaršidest 
kuni erinevate finants- ja tehnilise koostöö 
vahenditeni, kaasa arvatud nii geograafilised 
kui ka temaatilised programmid. See 
täiendab ka uut stabiilsusvahendit kriisidega 
seotud sekkumiste korral;

(Ei puuduta eestikeelset versiooni.)

Selgitus
(Ei puuduta eestikeelset versiooni.)

Muudatusettepanek 8
Põhjendus 10 a (uus)

(10 a) Abisaajate tegevus, mida 
rahastatakse nimetatud vahendiga, kujutab 
endast ELi prioriteetide konkreetset 
elluviimist demokraatia ja inimõiguste 
valdkondades ning seega tähendaks 
nimetatud tegevuse igasugune takistamine 
Euroopa Liidu põhiväärtuste rikkumist;

Selgitus

On vaja selgelt mainida nimetatud vahendiga rahastatava tegevuse tähtsust, mille eesmärk on 
edendada Euroopa Liidu aluspõhimõtteid ja põhiväärtusi, rõhutades, et nimetatud tegevuse 
ilmne ja põhjendamatu takistamine tähendab Euroopa Liidu põhiväärtuste rikkumist.

Muudatusettepanek 9
Põhjendus 11

(11) Lisaks ja täienduseks meetmetele, mis (11) Lisaks ja täienduseks meetmetele, mis 
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on partnerriikidega kokku lepitud koostööle 
ühinemiseelse vahendi, Euroopa naabrus- ja 
partnerlusvahendi, arengukoostöö ja 
majanduskoostöö vahendi, AKV riikidega 
Cotonous sõlmitud lepingu ja 
stabiilsusvahendi raames, annab ühendus 
partnerluses kodanikuühiskonnaga käesoleva 
määruse alusel abi ülemaailmsete, 
piirkondlike ja riiklike inimõiguste ja 
demokratiseerimise probleemide 
lahendamiseks;

on partnerriikidega kokku lepitud koostööle 
ühinemiseelse vahendi, Euroopa naabrus- ja 
partnerlusvahendi, arengukoostöö ja 
majanduskoostöö vahendi, AKV riikidega 
Cotonous sõlmitud lepingu ja 
stabiilsusvahendi raames, annab ühendus 
partnerluses kodanikuühiskonnaga käesoleva 
määruse alusel abi ülemaailmsete, riiklike, 
piirkondlike ja kohalike inimõiguste ja 
demokratiseerimise probleemide 
lahendamiseks;

Selgitus

Lisaks ülemaailmsele, piirkondlikule ja riiklikule tasandile tuleks nimetatud 
muudatusettepanekus ja mitmetes edaspidistes muudatusettepanekutes tegevuse tasandina 
mainida kohalikku tasandit. Tegevus kohalikul tasandil võib osutuda asjakohaseks, kuna nii 
ollakse lähemal kodanike konkreetsetele probleemidele. Lisaks sellele vastab see teatavate 
riikide tegelikule olukorrale, kus tuleb rõhku panna vähemuste või diskrimineeritud rühmade 
kaitsele.

Muudatusettepanek 10
Põhjendus 12

(12) Ajal mil demokraatia ja inimõiguste 
eesmärke üha enam rahastamisvahenditesse 
süvalaiendatakse, on käesoleva määruse 
kohaselt antaval ühenduse abil eriline 
täiendav osa, võttes arvesse selle 
ülemaailmset olemust ja sõltumatust 
kolmandate riikide ametivõimude 
nõusolekust. See võimaldab teha koostööd 
kodanikuühiskonnaga tundlikes inimõiguste 
ja demokraatia küsimustes, tagades 
paindlikkuse tingimuste muutumise või 
uuenduslikkuse toetamise korral. See 
võimaldab ühendusel rahvusvahelisel 
tasandil väljendada ja toetada konkreetseid 
eesmärke ja meetmeid, mis ei ole seotud 
geograafiliselt ega kriisidega, mis võivad 
vajada hargmaist lähenemist või hõlmata 
operatsioone nii ühenduses kui ka 
kolmandates riikides. See pakub vajalikku 
raamistikku selliste operatsioonide jaoks 
nagu ELi sõltumatud valimisvaatlused, mis 
nõuavad poliitika sidusust, ühtset 

(12) Ajal mil demokraatia ja inimõiguste 
eesmärke tuleks üha enam kõikidesse 
välisabi rahastamisvahenditesse 
süvalaiendada, on käesoleva määruse 
kohaselt antaval ühenduse abil eriline 
täiendav osa, võttes arvesse selle 
ülemaailmset olemust ja sõltumatust 
kolmandate riikide valitsuste ja teiste 
riigiasutuste nõusolekust. See võimaldab 
teha koostööd kodanikuühiskonnaga 
tundlikes inimõiguste ja demokraatia 
küsimustes, tagades paindlikkuse tingimuste 
muutumise või uuenduslikkuse toetamise 
korral. See võimaldab ühendusel 
rahvusvahelisel tasandil väljendada ja 
toetada konkreetseid eesmärke ja meetmeid, 
mis ei ole seotud geograafiliselt ega 
kriisidega, mis võivad vajada hargmaist 
lähenemist või hõlmata operatsioone nii 
ühenduses kui ka kolmandates riikides. See 
pakub vajalikku raamistikku selliste 
operatsioonide jaoks nagu ELi sõltumatud 
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juhtimissüsteemi ja ühiseid 
tegutsemisstandardeid; 

valimisvaatlused, mis nõuavad poliitika 
sidusust, ühtset juhtimissüsteemi ja ühiseid 
tegutsemisstandardeid; 

Selgitus

Kõnealune muudatusettepanek ühtib ettepanekuga, kuid muudab selle veenvamaks, 
määratledes vajaduse sõltumatuse järele valitsuse ja teiste riigiasutuste suhtes.

Muudatusettepanek 11
Põhjendus 12 a (uus)

(12 a) Käesoleva määruse alusel antav 
ühenduse abi peaks sisaldama meetmeid 
demokraatlikult valitud parlamentide ja 
parlamendiliikmete suutlikkuse 
arendamiseks juhul, kui asjaomase riigi 
valitsus ei võimalda sellist arengut 
ühinemiseelse vahendi, Euroopa naabrus- 
ja partnerlusvahendi, arengukoostöö ja 
majanduskoostöö rahastamisvahendi, 
stabiilsuse rahastamisvahendi ja Cotonou 
lepingu raames;

Selgitus

Parlamentaarsete institutsioonide tugevdamine on kolmandates riikides demokraatia 
kehtestamise ja kindlustamise üks peamisi võimalusi. Sageli ei küsi valitsused parlamentide 
võimu tugevdamiseks abi. Seega on oluline, et komisjon nõuaks seda süstemaatiliselt riiklikke 
programme käsitlevatel läbirääkimistel kolmandate riikide valitsustega, lähtudes 
piirkondlikest rahastamisvahenditest. Muudetud Cotonou lepinguga nähakse sõnaselgelt ette, 
et parlamendid võivad olla abisaajad.  Antud rahastamisvahend, mille ressursid on piiratud, 
aitab täiendava vahendina samuti kaasa parlamentaarsete institutsioonide tugevdamisele. 

Muudatusettepanek 12
Põhjendus 13

(13) 2001. aasta suunistes välisabi 
kooskõlastamise tugevdamise kohta 
ühenduse, mida esindab komisjon, ning 
liikmesriikide vahel rõhutatakse, et ELi 
välisabi tuleb paremini kooskõlastada 
demokratiseerimise toetamise ning 
inimõiguste ja põhivabaduste edendamise 
valdkondades. Komisjon ja liikmesriigid 
tagavad asjaomaste abimeetmete 

(13) 2001. aasta suunistes välisabi 
kooskõlastamise tugevdamise kohta 
ühenduse, mida esindab komisjon, ning 
liikmesriikide vahel rõhutatakse, et ELi 
üldist välisabi tuleb paremini kooskõlastada 
demokratiseerimise toetamise ning 
inimõiguste ja põhivabaduste edendamise 
valdkondades kogu maailmas. Komisjon ja 
liikmesriigid tagavad asjaomaste 
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vastastikkuse täiendavuse; abimeetmete vastastikkuse täiendavuse ja 
ühtsuse;

Selgitus

Kooskõlastamine peab hõlmama komisjoni ja liikmesriike. Lisaks on mainitud vajadust 
ühtsuse järele.

Muudatusettepanek 13
Põhjendus 15

(15) Komisjonil tuleb programmitöö 
võimalikult varases etapis konsulteerida 
kodanikuühiskonna esindajatega, samuti 
muude abiandjate ja osapooltega, et 
lihtsustada nende osalemist ning tagada 
abimeetmete võimalikult suur vastastikune 
täiendavus;

(15) Komisjonil tuleb programmitöö 
varasest etapist alates konsulteerida 
Euroopa Parlamendi ja kodanikuühiskonna 
esindajatega, samuti muude abiandjate ja 
osapooltega, et lihtsustada nende osalemist 
ning tagada abimeetmete võimalikult suur 
vastastikune täiendavus, ning et nad 
tegeleksid kindlaks määratud eesmärkidega 
kõige tõhusamal ja tulemuslikumal moel;

Selgitus

Konsulteerida tuleks ka Euroopa Parlamendiga ja see peaks kehtima kõikidel juhtudel. 
Samuti rõhutatakse tõhususe eesmärki.

Muudatusettepanek 14
Põhjendus 16

(16) Ühendus peab suutma kiiresti 
reageerida ettenägematutele vajadustele 
erakordsetes olukordades, et näidata üles 
usaldusväärsust ja tulemuslikkust 
demokraatia ja inimõiguste edendamisel 
riikides, kus sellised olukorrad tekivad. 
Seetõttu peab komisjonil olema võimalus 
otsustada erimeetmeid, mida 
strateegiadokumentides ei käsitleta. See abi 
juhtimise vahend on samalaadne muude 
välisabi rahastamisvahendite omadega;

(16) Ühendus peab suutma kiiresti 
reageerida ettenägematutele vajadustele 
erakordsetes olukordades, et näidata üles 
usaldusväärsust ja tulemuslikkust 
demokraatia ja inimõiguste edendamisel 
riikides, kus sellised olukorrad tekivad. 
Seetõttu peab komisjonil olema pärast 
Euroopa Parlamendi teavitamist võimalus 
otsustada erimeetmete üle, mida 
strateegiadokumentides ei käsitleta. See abi 
juhtimise vahend on samalaadne muude 
välisabi rahastamisvahendite omadega;

Muudatusettepanek 15
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Artikli 1 lõike 2 punkt -a (uus)

-a) demokraatia ja õigusriigi arendamisele 
ja tugevdamisele;

Selgitus

Mainida tuleks demokraatia ja õigusriigi tugevdamist.

Muudatusettepanek 16
Artikli 1 lõike 2 punkt a

a) austuse suurendamisele inimõiguste ja 
põhivabaduste vastu seal, kus need on kõige 
rohkem ohustatud, ning kuritarvituse ja 
represseerimise ohvrite toetamisele ning 
solidaarsusele nendega;

a) austuse edendamisele inimõiguste ja 
põhivabaduste vastu ülemaailmsel tasandil, 
pöörates erilist tähelepanu paikadele, kus 
need on kõige rohkem ohustatud, ning 
kuritarvituse ja represseerimise ohvrite 
toetamisele ning solidaarsusele nendega;

Selgitus

Termin „edendama” on jõulisem ja seega asjakohasem. Pöörates erilist tähelepanu 
inimõiguste olukorrale seal, kus need on kõige suuremas ohus, tuleb siiski täpsustada, et 
vahendi eesmärgiks on ülemaailmne tasand. Surmanuhtlus eksisteerib ikka veel riikides, kus 
inimõigused ei ole enimohustatud.

Muudatusettepanek 17
Artikli 1 lõike 2 punkt c

c) inimõiguste kaitse, õigusriigi põhimõtete 
ja demokraatia edendamise rahvusvahelise 
raamistiku tugevdamisele;

c) inimõiguste kaitse, õigusriigi põhimõtete 
ja demokraatia edendamise rahvusvahelise 
ja piirkondliku raamistiku toetamisele ja 
tugevdamisele;

Selgitus

Rahvusvahelise ja piirkondliku kaitseraamistiku tugevdamine peaks samuti olema eesmärk. 
Seega peavad mõned riigid veel teatavad rahvusvahelised vahendid ratifitseerima. Samuti 
võiks luua uued rahastamisvahendid, näiteks mittediskrimineerimise valdkonnas.

Muudatusettepanek 18
Artikli 1 lõike 2 punkt d

d) demokraatliku valimisprotsessi suhtes 
usalduse suurendamisele valimisvaatluse ja 

d) demokraatliku valimisprotsessi suhtes 
usalduse suurendamisele valimisvaatluse ja 
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abi edasise arendamise kaudu. abi arendamise kaudu, kui selliseid 
valimisvaatlusi ei saa teostada ja abi ei saa 
anda teiste asjakohasemate meetmete 
kaudu; sõltumatute kodanikuühiskonna 
organisatsioonide ja inimõiguste kaitsjate 
toetamisele valimisjärgses protsessis, et 
kindlustada asjaomaste riikide 
demokratiseerimine.

Muudatusettepanek 19
Artikli 1 lõike 2 punkt d a (uus)

d a) korruptsiooni vastu võitlemisele, kui 
seda ei saa teha muude vahendite kaudu, 
mis on asjakohasemad;

Selgitus

Tuleb mainida ka korruptsioonivastast võitlust, isegi kui seda saab viia läbi teiste vahendite 
kaudu, kuna antud rahastamisvahendil on täiendav ja toetav roll. Kuna korruptsioon on sageli 
riigiaparaadi keskmes, võib juhtuda, et kui komisjon peab kolmandate riikide valitsustega 
piirkondlike rahastamisvahendite või Cotonou lepingu alusel riiklike programmide alaseid 
läbirääkimisi, ei saavuta ta nimetatud valdkonnas soovitud tulemusi. Antud rahastamisvahend 
võib olla eriti kasulik täiendav vahend.

Muudatusettepanek 20
Artikli 2 lõike 1 punkti a sissejuhatav osa

a) demokraatia ja 
demokratiseerimisprotsesside toetamine, 
tugevdades kodanikuühiskonna rolli

a) demokraatia ja 
demokratiseerimisprotsesside toetamine, 
eelkõige tugevdades demokraatlikult valitud 
parlamentide ja kodanikuühiskonna rolli

Muudatusettepanek 21
Artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt ii

ii) otsustamisprotsessis osalemise 
ergutamisel riiklikul, piirkondlikul ja 
kohalikul tasandil ning meeste ja naiste 
võrdse osalemise edendamisel 
kodanikuühiskonnas, majandus- ja 
poliitilises elus;

ii) otsustamisprotsessis osalemise 
ergutamisel riiklikul, piirkondlikul ja 
kohalikul tasandil ning vähemuste vastase 
mittediskrimineerimise edendamisel, mis 
tagab meeste ja naiste võrdse osalemise 
kodanikuühiskonnas ning võrdsed 
võimalused majandus- ja poliitilises elus;
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Selgitus

Tuleks sõnaselgelt mainida vähemusi, kelle olukord mitmetes riikides on väga murettekitav, 
ning samuti võrdset osalemist.

Muudatusettepanek 22
Artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt iii

iii) vastastikkuse austuse ja vaadete 
mitmekesisuse soodustamisel nii 
kodanikuühiskonna kui poliitilisel tasandil, 
edendades sõna- ja kogunemisvabadust, 
massiteabevahendite sõltumatust ja 
vastutustunnet, takistamatut juurdepääsu 
teabele ning ühinemisvabadust;

iii) vastastikkuse austuse ja vaadete 
mitmekesisuse soodustamisel nii 
kodanikuühiskonna kui poliitilisel tasandil, 
edendades sõna-, ühinemis- ja 
kogunemisvabadust, massiteabevahendite 
sõltumatust ja vastutustunnet ning 
edendades takistamatut ja võrdset 
juurdepääsu teabele, eelkõige elanikkonna 
jaoks, kes elab ebademokraatliku riigikorra 
tingimustes;

Selgitus

 Käesoleva muudatusettepaneku eesmärk on rühmitada ümber sõna-, ühinemis- ja 
kogunemisvabadus. Muudatusettepanekuga tugevdatakse ka massiteabevahenditega seotud 
viidet.

Muudatusettepanek 23
Artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt iv

iv) õigusriigi tugevdamises ja õigusliku 
reformi soodustamisel, kohtute sõltumatuse 
suurendamisel, karistamatuse vastu 
võitlemisel ning üleminekuliste õigus- ja 
lepitusmehhanismide loomisel, kaasa 
arvatud sihtotstarbeliste rahvusvaheliste 
tribunalide ja rahvusvahelise kriminaalkohtu 
asutamise ja tegutsemise toetamisel;

iv) õigusriigi tugevdamises ja õigusliku 
reformi soodustamisel, kohtute sõltumatuse 
suurendamisel, karistamatuse ja 
korruptsiooni vastu võitlemisel ning 
üleminekuliste õigus- ja 
lepitusmehhanismide loomisel, kaasa 
arvatud sihtotstarbeliste rahvusvaheliste 
tribunalide ja rahvusvahelise kriminaalkohtu 
asutamise ja tegutsemise toetamisel;

Selgitus

Korruptsiooni mainimine seoses artikli 1 muudatusettepanekuga. Väljapakutud sõnastus 
korruptsiooni vastu võitlemise kohta on jõulisem, kui komisjoni ettepanek soodustada vaid 
korruptsiooni vastu võitlemise meetmeid (artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt v). 
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Muudatusettepanek 24
Artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt v

v) reformide toetamisel tulemusliku 
demokraatliku vastutuse ja järelevalve 
saavutamiseks, kaasa arvatud 
julgeolekuvaldkonna järelevalve, ning 
korruptsioonivastaste meetmete 
soodustamisel;

v) reformide toetamisel tulemusliku ja 
läbipaistva demokraatliku vastutuse ja 
järelevalve saavutamiseks, kaasa arvatud 
julgeolekuvaldkonna järelevalve;

Selgitus

On oluline tagada kodanikele ja nende valitud esindajatele välisabi kavandamise ja 
üleandmisega seotud menetluste läbipaistvuse kõrge tase.

Muudatusettepanek 25
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt i

i) surmanuhtluse kaotamisele, piinamise ja 
väärkohtlemise ärahoidmisele ning 
piinamise ja inimõiguste rikkumise ohvrite 
rehabiliteerimisele;

i) surmanuhtluse kaotamisele, inimõiguste 
rikkumiste vastu võitlemisele, eelkõige 
piinamise ja väärkohtlemise ärahoidmisele 
ning ohvrite rehabiliteerimisele;

Selgitus

Piinamisvastast võitlust tuleks mainida koos selle ärahoidmisega. 

Muudatusettepanek 26
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt ii a (uus)

ii a) parlamentaarsete organite liikmetele, 
kellele esitatakse süüdistusi, mis takistavad 
neil oma valimismandaati ellu viia;

Selgitus

Käesoleva muudatusettepaneku eesmärk on laiendada sätte ulatust, võimaldades otsest abi 
parlamendiliikmetele, kellele nende valimismandaadi elluviimisel süüdistusi esitatakse. 
Autoritaarne režiim on viimasel ajal parlamendiliikmetele pärast valimisi ebaõiglaselt 
vabadusekaotuse määranud või neid muul viisil taga kiusanud, vaatamata sellele, EL oli 
sinna saatnud oma vaatlusmissiooni.

Muudatusettepanek 27
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt iii



PE 376.436v02-00 58/87 RR\637133ET.doc

ET

iii) võitlusele rassismi ja ksenofoobia ning 
mistahes vormis diskrimineerimise vastu;

iii) võitlusele rassismi ja ksenofoobia ning 
mis tahes vormis diskrimineerimise vastu, 
nagu diskrimineerimine soo, rassi, 
nahavärvuse, etnilise või sotsiaalse 
päritolu, geneetiliste omaduste, keele, 
usutunnistuse või veendumuste, poliitiliste 
või muude arvamuste, rahvusvähemusse 
kuulumise, varalise seisundi, sünnipära, 
puuete, vanuse või seksuaalse sättumuse 
tõttu;

Selgitus

Soovitatav on täpsustada võimalikke diskrimineerimisviise. Loetelu põhineb Euroopa Liidu 
põhiõiguste harta artiklil 21. 

Muudatusettepanek 28
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt iv

iv) vähemustele, rahvusrühmadele ja 
põlisrahvastele;

iv) vähemustele, rahvusrühmadele ja 
põlisrahvastele, eelkõige võitlusega nende 
diskrimineerimise vastu;

Selgitus

Muudatusettepanek on kooskõlas artikli ülejäänud osaga, täpsustades vajadust võidelda 
diskrimineerimise vastu.

Muudatusettepanek 29
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt v

v) naiste õigustele; v) naiste õigustele ja naiste õiguste 
suurendamisele, võideldes sealhulgas 
naiste suguelundite moonutamise, 
sunniviisiliste abielude, aukuritegude ja 
igasuguse muu naistele suunatud vägivalla 
vastu;

Selgitus

Teadlikkuse tõstmiseks tõsistest inimõiguste rikkumistest, mida on naiste suhtes toime pandud, 
ning teksti täiendamiseks. 
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Muudatusettepanek 30
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt vi

vi) laste õigustele; vi) laste õigustele, võideldes sealhulgas 
lapstööjõu kasutamise, lastega 
kaubitsemise ja laste prostitutsiooni ning 
lapssõdurite värbamise ja kasutamise vastu;

Selgitus

Muudatusettepanekus täpsustatakse kõige olulisemaid laste õiguste rikkumise viise.

Muudatusettepanek 31
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt vii

vii) põhiliste töönormidele; vii) põhilistele töönormidele, edendades 
sealhulgas ettevõtete sotsiaalset vastutust;

Selgitus

Tuleks mainida ettevõtete sotsiaalset vastutust.

Muudatusettepanek 32
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt vii a (uus)

vii a) puuetega inimeste õigustele;

Selgitus

Puuetega inimesed on oma inimõiguste rikkumise suhtes eriti haavatavad. Inimõiguste ja 
arengukoostöö valdkonnas eiratakse nende õigusi suurel määral ja regulaarselt. ÜRO 
Peaassamblee võtab puuetega inimeste õiguste konventsiooni vastu 2006. aasta sügisel. 
Seetõttu peaks ELi uus inimõigustealane vahend tunnustama ÜRO uue nimetatud 
konventsiooni tähtsust ja puuetega inimeste õigustele selgesõnalise viite tegemise olulisust, 
tuues puuetega inimeste õigused eraldi välja.

Muudatusettepanek 33
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt vii b (uus)

vii b) põgenikele ja ümberasustatud 
isikutele;
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Selgitus

Üle kogu maailma kodudest põgenema sunnitud miljonite inimeste raske olukorra 
leevendamine on Euroopa Liidu jaoks esmatähtis. Kodanikuühiskonda tuleks ümberasustatud 
isikute ja põgenike inimõiguste edendamisel toetada.

Muudatusettepanek 34
Artikli 2 lõike 1 punkti c sissejuhatav sõnastus 

c) inimõiguste kaitse, õigusriigi põhimõtete 
ja demokraatia edendamise rahvusvahelise 
raamistiku tugevdamine järgmiselt: 

(Ei puuduta eestikeelset versiooni.) 

Selgitus
(Ei puuduta eestikeelset versiooni.) 

Muudatusettepanek 35
Artikli 2 lõike 1 punkti c alapunkt ii

ii) soodustades koostööd mitmepoolsete ja 
piirkondlike organisatsioonidega;

ii) soodustades koostööd mitmepoolsete, 
piirkondlike ja kohalike organisatsioonidega 
ning kodanikuühiskonnaga;

Selgitus

Lisatud on kohalik tasand nagu ka põhjenduse 11 muudatusettepanekus. Kodanikuühiskonna 
rolli selgesõnaline mainimine.

Muudatusettepanek 36
Artikli 2 lõike 1 punkti c alapunkt iii

iii) edendades rahvusvahelise 
humanitaarõiguse järgimist; 

iii) edendades rahvusvahelise 
humanitaarõiguse järgimist ja selle 
rakendamise järelevalvet; 

Selgitus

 Käesolev muudatusettepanek on juhtudeks, kui lepingu või rahvusvahelise konventsiooni 
allkirjastaja määramiseks on vaja eraldi rakendusakti – muudatust selle lepinguosalise riigi 
siseriiklikus seaduses, mis lepingukohustuste täitmist juhib või võimaldab.

Muudatusettepanek 37
Artikli 2 lõike 1 punkti d alapunkt i

i) Euroopa Liidu valimisvaatlusmissioonide i) Euroopa Liidu valimisvaatlusmissioonide 
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korraldamisega; korraldamisega, valimisprotsesside 
läbipaistvuse suurendamisega ning 
valimisjärgsete protsesside hindamisega 
selgete ja läbipaistvate kriteeriumide alusel, 
mis edendavad inimõiguste, õigusriigi ja 
demokraatlike põhimõtete austamist;

Selgitus

Mainitakse valimisprotsesside ja -kampaaniate läbipaistvust.

Muudatusettepanek 38
Artikli 2 lõike 1 punkt d a (uus)

d a) parlamentaarse demokraatia toetamine 
ja tugevdamine, eriti: 
i) meetmete abil, mis arendavad 
demokraatlikult valitud parlamentide 
suutlikkust juhul, kui asjaomase riigi 
valitsus ei võimalda sellist arengut 
ühinemiseelse vahendi, Euroopa naabrus- 
ja partnerlusvahendi, arengukoostöö ja 
majanduskoostöö rahastamisvahendi, 
stabiilsuse rahastamisvahendi ja Cotonou 
lepingu raames;
ii) toetades reforme, et saavutada 
tulemuslik demokraatlik vastutus ja 
järelevalve, eelkõige järelevalve riigi 
rahanduse ja julgeolekuvaldkonna üle, 
ning ergutades korruptsioonivastaste 
meetmete võtmist;

Selgitus

Parlamentaarsete institutsioonide tugevdamine on kolmandates riikides demokraatia 
kehtestamise ja kindlustamise üks peamisi võimalusi. Sageli ei küsi valitsused parlamentide 
võimu tugevdamiseks abi. Seega on oluline, et komisjon nõuaks seda süstemaatiliselt riiklikke 
programme käsitlevatel läbirääkimistel kolmandate riikide valitsustega, lähtudes 
piirkondlikest rahastamisvahenditest. Muudetud Cotonou lepinguga nähakse sõnaselgelt ette, 
et parlamendid võivad olla abisaajad.  Antud rahastamisvahend, mille ressursid on piiratud, 
aitab täiendava vahendina samuti kaasa parlamentaarsete institutsioonide tugevdamisele. 

Muudatusettepanek 39
Artikli 2 lõige 2
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2. Kõigi käesolevas määruse osutatud 
abimeetmete puhul tuleb, niivõrd kui see on 
teostatav, edendada sugudevahelist võrdsust, 
laste õigusi, põlisrahvuste õigusi ja vältida 
konflikte.

2. Kõigi käesolevas määruses osutatud 
abimeetmete puhul tuleb edendada 
sugudevahelist võrdsust, laste õigusi, 
vähemuste ja põlisrahvuste õigusi ning 
puuetega inimeste õigusi, ja vältida 
konflikte.

Selgitus

Muudatusettepanekuga lisatakse selgesõnaline viide vähemuste ja puuetega inimeste kohta.

Muudatusettepanek 40
Artikli 3 lõige 1

1. Käesoleva määruse alusel antav ühenduse 
toetus peab täiendama abi, mida antakse 
vastavalt määrustele, millega on loodud 
ühinemiseelne rahastamisvahend, Euroopa 
naabrus- ja partnerlusvahend, arengukoostöö 
ja majanduskoostöö vahend, 
partnerluslepingule Aafrika, Kariibi mere ja 
Vaikse ookeani piirkonna riikide rühma ning 
Euroopa Ühenduse ja selle liikmesriikide 
vahel, ning stabiilsusvahend. Käesoleva 
määruse kohaselt antakse ühenduse abi 
ainult siis, kui eespool loetletud vahendite 
kaudu ei ole võimalik piisavat abi anda või 
kui käesoleva määruse kohaselt saab anda 
tulemuslikumat abi.

1. Käesoleva määruse alusel antav ühenduse 
toetus peab täiendama abi, mida antakse 
vastavalt määrustele, millega on loodud 
ühinemiseelne rahastamisvahend, Euroopa 
naabrus- ja partnerlusvahend, arengukoostöö 
ja majanduskoostöö vahend, 
partnerluslepingule Aafrika, Kariibi mere ja 
Vaikse ookeani piirkonna riikide rühma ning 
Euroopa Ühenduse ja selle liikmesriikide 
vahel, ning stabiilsusvahend, ja antav toetus 
peab olema nimetatud abiga kooskõlas. 
Käesoleva määruse kohaselt antakse 
ühenduse abi ainult siis, kui eespool 
loetletud vahendite kaudu ei ole võimalik 
piisavat abi anda või kui käesoleva määruse 
kohaselt saab anda tulemuslikumat abi.

Selgitus

Muudatusettepanekuga lisatakse vajadus kooskõla järele.

Muudatusettepanek 41
Artikli 3 lõige 2

2. Komisjon tagab, et käesoleva määruse 
kohaselt võetavad meetmed on kooskõlas 
ühenduse üldise poliitikaraamistikuga ning 
eriti eespool nimetatud vahendite 
eesmärkidega, samuti Euroopa Liidu lepingu 
kohaste muude asjakohaste ühenduse 
meetmetega. 

2. Komisjon tagab, et käesoleva määruse 
kohaselt võetavad meetmed on kooskõlas 
ühenduse üldise strateegilise 
poliitikaraamistikuga ning eriti eespool 
nimetatud vahendite eesmärkidega, samuti 
Euroopa Liidu lepingu kohaste muude 
asjakohaste ühenduse meetmetega, kuid ei 
ole neile allutatud. 
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Selgitus

On võimalik, et ELi ja kolmandate riikide vaheliste suhete üldises strateegilises raamistikus 
on kommertshuvidel või geopoliitilistel huvidel inimõiguste edendamisega võrreldes teatav 
eelisõigus. Seetõttu on oluline tuletada nimetatud kontekstis meelde, et määruse raames vastu 
võetud meetmed on ühtsed, kuid ei ole kõnealusele üldisele strateegilisele raamistikule 
allutatud. 

Muudatusettepanek 42
Artikli 3 lõige 3

3. Ühenduse ja liikmesriikide abimeetmete 
tõhususe ja järjepidevuse parandamiseks 
kavatseb komisjon paremini kooskõlastada 
nii enda kui ka liikmesriikide tegevust nii 
otsustamise tasandil kui ka praktilises 
tegevuses. Kooskõlastamine hõlmab 
regulaarseid konsultatsioone ja eelkõige 
kohapealset sagedast asjakohase teabe 
vahetamist abiandmise erinevates etappides, 
moodustades seega ühenduse ja 
liikmesriikide programmitöö protsessi 
peamise osa.

3. Ühenduse ja liikmesriikide abimeetmete 
tõhususe ja järjepidevuse parandamiseks 
kavatseb komisjon tagada nii enda kui ka 
liikmesriikide tegevuse parema 
kooskõlastamise nii otsustamise tasandil kui 
ka praktilises tegevuses. Kooskõlastamine 
hõlmab regulaarseid konsultatsioone ja 
eelkõige kohapealset sagedast asjakohase 
teabe vahetamist abiandmise erinevates 
etappides, moodustades seega ühenduse ja 
liikmesriikide programmitöö protsessi 
peamise osa.

Selgitus

Käesolev muudatusettepanek ühtib esialgse ettepanekuga, kuid täiendab seda.

Muudatusettepanek 43
Artikli 3 lõige 4

4. Komisjon otsib võimalusi regulaarseks 
teabevahetuseks Euroopa Parlamendiga.

4. Komisjon otsib võimalusi koostööks ja 
regulaarseks teabevahetuseks Euroopa 
Parlamendiga.

Selgitus

Üksnes teabevahetusest ei piisa.

Muudatusettepanek 44
Artikli 3 lõige 5

5. Komisjon peab käesoleva määruse 
eesmärkide rakendamise teemal dialoogi 

5. Komisjon peab käesoleva määruse 
eesmärkide rakendamise ning käesoleva 
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kodanikuühiskonnaga. määruse alusel läbiviidava tegevuse 
rakendamise ja hindamise teemal dialoogi 
kodanikuühiskonnaga. 

Selgitus

Kodanikuühiskonda peaks kaasama käesoleva määruse rakendamisse ja hindamisse, kuna 
läbi sõltumatute organisatsioonide ongi just kodanikuühiskond määruse tegelik rakendaja.

Muudatusettepanek 45
Artikli 7 lõige 1

1. Olenemata artiklist 5 võib komisjon 
ettenägematu vajaduse või erandliku 
olukorra korral võtta erimeetmeid, mida 
strateegiadokumendid ei hõlma.

(Ei puuduta eestikeelset versiooni.)

Selgitus

(Ei puuduta eestikeelset versiooni.)

Muudatusettepanek 46
Artikli 7 lõige 3

3. Kui selliste meetmete maksumus ületab 5 
miljonit eurot, võtab komisjon need vastu 
artikli 16 lõikes 2 kirjeldatud menetluse 
kohaselt. 

3. Kui selliste meetmete maksumus ületab 2 
miljonit eurot, võtab komisjon need vastu 
artikli 16 lõikes 2 kirjeldatud menetluse 
kohaselt. 

Selgitus

5 miljonit on iga-aastaste eraldistega võrreldes liiga palju (umbes 4%). Summat tuleks 
vähendada 2 miljoni euroni, nagu demokraatia ja inimõiguste Euroopa algatuses (EIDHR). 

Muudatusettepanek 47
Artikli 7 lõige 4

4. Erimeetmete puhul, mille maksumus on 
vähem kui 5 miljonit eurot, saadab komisjon 
ühe kuu jooksul pärast otsuse vastuvõtmist 
liikmesriikidele teate.

4. Erimeetmete puhul, mille maksumus on 
vähem kui 2 miljonit eurot, saadab komisjon 
ühe kuu jooksul pärast otsuse vastuvõtmist 
Euroopa Parlamendile ja liikmesriikidele 
teate.
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Selgitus

Vt artikli 7 lõike 3 muudatusettepanekut.

Muudatusettepanek 48
Artikli 8 lõige 2

Ühendus rahastab ka käesoleva määruse 
alusel komisjoni delegatsioonide kulusid, 
mis hõlmavad rahastatavate operatsioonide 
juhtimiseks vajalikku haldustuge.

2. Ühendus võib rahastada ka käesoleva 
määruse alusel komisjoni delegatsioonide 
kulusid, mis hõlmavad rahastatavate 
operatsioonide juhtimiseks vajalikku 
haldustuge.

Selgitus

Halduskulutuste rahastamine on võimalus, mitte kohustus.

Muudatusettepanek 49
Artikli 8 lõige 2 a (uus)

2 a. Lõigete 1 ja 2 kohaldamisel tagab 
komisjon, et tugimeetmed on 
proportsionaalsed ja oodatavate tulemuste 
saavutamiseks piisavad ning et need ei 
ületa 5% rahastamisvahendi kogu 
eraldatavast summast.

Selgitus

Avalike vahendite hea haldamise huvides on oluline, et tugimeetmed jääksid 
proportsionaalseteks ja oleksid piisavad ning ei ületaks kogusummaga võrreldes 5% suurust 
ülempiiri.

Muudatusettepanek 50
Artikli 8 lõige 3

3. Komisjon võtab strateegiadokumentides 
käsitlemata tugimeetmed vastu artiklis 5 
osutatud viisil, kooskõlas artikli 7 lõigetega 
3 ja 4.

välja jäetud

Selgitus

Antud sätte lisamiseks ei ole põhjust.
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Muudatusettepanek 51
Artikli 9 lõike 1 sissejuhatav osa ning punktid a ja b

1. Ilma et see piiraks artikli 13 kohaldamist, 
on käesoleva määruse kohaselt artiklites 6 ja 
7 osutatud abimeetmete rakendamise 
eesmärgil rahastamiskõlblikud järgmised 
asutused ja osapooled:

1. Ilma et see piiraks artikli 13 kohaldamist, 
on käesoleva määruse kohaselt artiklites 6 ja 
7 osutatud abimeetmete rakendamise 
eesmärgil rahastamiskõlblikud järgmised 
asutused ja osapooled:

eelkõige:

a) riikliku, piirkondliku ja rahvusvahelise 
tasandi kodanikuühiskonna ja ühenduse 
organisatsioonid ja nende võrgustikud; 

a) kohaliku, riikliku, piirkondliku ja 
rahvusvahelise tasandi kodanikuühiskonna 
ja ühenduse kas ametlikult registreeritud 
või registreerimata valitsusvälised 
organisatsioonid ja nende võrgustikud; 

ning ka:

b) riikliku, piirkondliku ja rahvusvahelise 
tasandi avaliku ja erasektori 
mittetulundusühingud, institutsioonid ja 
organisatsioonid ning võrgustikud;

b) kohaliku, riikliku, piirkondliku ja 
rahvusvahelise tasandi avaliku ja erasektori 
mittetulundusühingud, institutsioonid ja 
organisatsioonid ning võrgustikud;

Selgitus

Ettepanekut abikõlblikkuse osas kahtluse alla seadmata on muudatusettepaneku eesmärk 
täpsustada, et kodanikuühiskonna rahastamine on käesoleva määruse alusel rahastamise osas 
esmatähtis. 

Punktis a tuleks samuti täpsustada valitsusväliste organisatsioonide olemust ja lisada, et 
registreerimata organisatsioonid võivad olla abikõlblikud. Autoritaarsed režiimid võivad 
keelduda teatavate demokraatia edendamise või inimõiguste kaitsmisega seotud 
organisatsioonide registreerimisest. Selliste organisatsioonide nimetatud põhjusel 
karistamine oleks vastuolus määruse eesmärgiga.

Nagu teistes muudatusettepanekutes mainitakse ka siin sekkumist kohalikul tasandil.

Muudatusettepanek 52
Artikli 9 lõike 1 punkt b

b) riikliku, piirkondliku ja rahvusvahelise 
tasandi avaliku ja erasektori 
mittetulundusühingud, institutsioonid ja 

b) riikliku, piirkondliku ja rahvusvahelise 
tasandi avaliku ja erasektori 
mittetulundusühingud, institutsioonid ja 
organisatsioonid, sealhulgas 
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organisatsioonid ning võrgustikud; parlamentaarsed organid, ning võrgustikud;

Muudatusettepanek 53
Artikli 9 lõike 1 punkt c

c) rahvusvahelised ja piirkondlikud 
valitsustevahelised organisatsioonid;

c) rahvusvahelised ja piirkondlikud 
valitsustevahelised või 
parlamentidevahelised organisatsioonid;

Muudatusettepanek 54
Artikli 9 lõige 2

2. Muid asutusi ja osapooli, keda ei ole 
lõikes 1 loetletud, võib rahastada, kui see 
on vajalik käesoleva määruse eesmärkide 
saavutamiseks.

välja jäetud

Selgitus

Kuna artikli 9 lõiget 1 on selguse huvides muudetud, eelkõige seoses registreerimata 
organisatsioonide abikõlblikkusega, ei ole lõige 2 enam vajalik.

Muudatusettepanek 55
Artikli 12 lõike 2 punkt d

d) äriühingud ja muud eraõiguslikud 
organisatsioonid ja ettevõtjad ning muud 
valitsusvälised osapooled.

d) äriühingud ja muud eraõiguslikud 
organisatsioonid ja ettevõtted, muud 
kodanikuühiskonna valitsusvälised 
osapooled ning organisatsioonid, 
tingimusel, et nende eesmärgid ühtivad 
käesoleva määruse eesmärkidega ja et 
nende tegevus vastab inimõigustealastele 
standarditele.

Selgitus

Valitsusväliseid organisatsioone peaks eraldi nimetama ning äriühingute, ettevõtete ja 
eraõiguslike osapoolte kaasfinantseerimise kontekst vajab selgitamist.

Muudatusettepanek 56
Artikli 13 lõige 7



PE 376.436v02-00 68/87 RR\637133ET.doc

ET

7. Kui ühenduse abi hõlmab rahvusvahelise 
organisatsiooni kaudu läbiviidavat 
operatsiooni, on osalemine asjakohastes 
lepingulistes menetlustes avatud kõigile 
füüsilistele ja juriidilistele isikutele, kes 
tohivad osaleda käesoleva artikli kohaselt, 
samuti kõigile füüsilistele ja juriidilistele 
isikutele, kes tohivad osaleda kõnealuse 
organisatsiooni eeskirjade kohaselt. Kõigile 
abiandjatele tuleb tagada võrdne kohtlemine. 
Samad eeskirjad kehtivad vahendite, 
materjalide ja ekspertide kohta.

7. Kui ühenduse abi hõlmab rahvusvahelise 
organisatsiooni kaudu läbiviidavat 
operatsiooni, on osalemine asjakohastes 
lepingulistes menetlustes avatud kõigile 
füüsilistele ja juriidilistele isikutele, kes 
tohivad osaleda käesoleva artikli kohaselt, 
samuti kõigile füüsilistele ja juriidilistele 
isikutele, kes tohivad osaleda kõnealuse 
organisatsiooni eeskirjade kohaselt, kui need 
on kooskõlas kõnealuse määruse 
eesmärkidega. Kõigile abiandjatele tuleb 
tagada võrdne kohtlemine. Samad eeskirjad 
kehtivad vahendite, materjalide ja ekspertide 
kohta.

Selgitus

Käesolev muudatusettepanek rõhutab kooskõla vajadust määruse eesmärkidega. 

Muudatusettepanek 57
Artikli 13 lõige 12

12. Pakkujad, kellega on sõlmitud lepingud, 
peavad austama rahvusvaheliselt 
kokkulepitud põhilisi töönorme (näiteks 
ILO), ühinemisvabadust ja 
kollektiivläbirääkimisi, sunniviisilise ja 
kohustusliku töö kaotamist, 
diskrimineerimise kaotamist tööhõive ja 
elukutse suhtes ning lapstööjõu kasutamise 
kaotamist käsitlevaid konventsioone.

12. Need, kellega on sõlmitud lepingud, 
peavad austama rahvusvaheliselt 
kokkulepitud põhilisi töönorme (näiteks 
ILO), ühinemisvabadust ja 
kollektiivläbirääkimisi, sunniviisilise ja 
kohustusliku töö kaotamist, 
diskrimineerimise kaotamist tööhõive ja 
elukutse suhtes ning lapstööjõu kasutamise 
kaotamist käsitlevaid konventsioone.

Selgitus

Keeleline muudatusettepanek. 

Muudatusettepanek 58
Artikli 15 lõige 2

2. Komisjon saadab oma hindamisaruanded 
teadmiseks artikli 16 lõikes 1 osutatud 
komiteele ja Euroopa Parlamendile. 
Liikmesriigid võivad taotleda konkreetsete 
hinnangute arutamist artikli 16 lõikes 1 
osutatud komitees. Tulemusi kasutatakse 

2. Komisjon saadab oma hindamisaruanded 
teadmiseks artikli 16 lõikes 1 osutatud 
komiteele ja Euroopa Parlamendile. 
Euroopa Parlament ja liikmesriigid võivad 
taotleda konkreetsete hinnangute arutamist 
artikli 16 lõikes 1 osutatud komitees. 
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programmi ülesehituses ja vahendite 
eraldamises.

Tulemusi kasutatakse programmi 
ülesehituses ja vahendite eraldamises.

Selgitus

Lisaks liikmesriikidele peab ka Euroopa Parlamendil olema võimalik taotleda hinnangute 
arutamist.

Muudatusettepanek 59
Artikkel 16 a (uus)

Artikkel 16 a
Struktureeritud dialoog Euroopa 

Parlamendiga
Struktureeritud dialoogi puhul Euroopa 
Parlamendiga kasutatakse järgmist korda: 

a) komisjon saadab Euroopa Parlamendile 
kõik meetmete eelnõud, mis tuleb esitada 
komiteemenetluse sätete alusel asjaomastele 
komisjonidele samal ajal, kui need 
edastatakse liikmesriikidele; Euroopa 
Parlament saab enne asjaomase komisjoni 
koosolekut ka päevakorra koopia ja seejärel 
nimetatud koosoleku protokolli koopia;

b) Euroopa Parlament määratleb need 
strateegiad, mida ta komisjoniga arutada 
soovib;

c) dialoog toimub parlamendikomisjoni või 
Euroopa Parlamendi poolt kindlaks 
määratud muu organi koosolekul; komisjon 
selgitab dokumendis sätestatud prioriteete ja 
asjaolusid, mis tingisid nimetatud 
prioriteetide valiku; Euroopa Parlamendil 
on seejärel võimalus paluda lisaselgitusi, 
avaldada oma seisukohti valikute kohta ja 
näidata, kuidas Euroopa Parlamendi 
arvates tuleks strateegiat rakendada;

d) komisjon võtab kõnealust teabevahetust 
strateegiadokumentide ja iga-aastaste 
tegevusprogrammide kindlaks määramisel 
ja rakendamisel nõuetekohaselt arvesse, 
nagu on sätestatud vastavalt artiklites 5 ja 6.
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Selgitus

Komiteemenetluse põhimõtet kahtluse alla seadmata nähakse käesoleva 
muudatusettepanekuga ette struktureeritud dialoog Euroopa Parlamendiga. Tegelikkuses 
kujutab see endast komisjoni poolt juba võetud kohustuste tugevdamist komisjoniga peetavate 
läbirääkimiste raames, mis käsitlevad kaasotsustamismenetluse tingimuste kohaselt 
vastuvõetud rahastamisvahendite rakendamist. Selline dialoog juba toimub seoses 
valimisvaatlustega valimiste koordineerimisgrupi raames, mida juhatavad ühiselt 
väliskomisjoni ja arengukomisjoni esimehed. 

Muudatusettepanek 60
Artikkel 19

Komisjon esitab Euroopa Parlamendile ja 
nõukogule 31. detsembriks 2010 aruande, 
milles hinnatakse käesoleva määruse 
rakendamist esimesel kolmel aastal, ning 
millele lisatakse vajadusel õigusakti 
ettepanek rahastamisvahendis vajalike 
muudatuste tegemiseks.

Komisjon esitab Euroopa Parlamendile ja 
nõukogule 31. detsembriks 2010 aruande, 
milles hinnatakse käesoleva määruse 
rakendamist esimesel kolmel aastal. Kui 
tuvastatakse mis tahes probleemseid 
olukordi, esitab komisjon omal algatusel 
või Euroopa Parlamendi taotlusel vajaduse 
korral õigusakti ettepaneku 
rahastamisvahendis vajalike muudatuste 
tegemiseks.

Selgitus

Käesolev muudatusettepanek tugevdab kohustusi, mis komisjon võttis Euroopa Parlamendi 
17. mai 2006. aasta täiskogu istungil.
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(COD)

10.10.2006

 EELARVEKOMISJONI ARVAMUS

väliskomisjonile

ettepaneku kohta võtta vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus rahastamisvahendi 
loomise kohta demokraatia ja inimõiguste edendamiseks kogu maailmas (Demokraatia ja 
inimõiguste Euroopa rahastamisvahend)
(KOM(2006)0354 – C6-0206/2006 – 2006/0116(COD))

Arvamuse koostaja: Albert Jan Maat

am

LÜHISELGITUS

Ettepanek võtta vastu rahastamisvahend (määrus) inimõiguste ja demokraatia edendamiseks 
põhineb artiklitel 179 (arengukoostöö) ja 181 A (majandus-, finants- ja tehniline koostöö 
kolmandate riikidega, välja arvatud arengumaadega). Ettepaneku suhtes kohaldatakse 
kaasotsustamismenetlust.

Komisjon käsitles oma algsetes välissektoriga seotud ning aastateks 2007–2013 tehtud 
ettepanekutes inimõigusi ja demokraatiat temaatilise programmina programmitöö eesmärgil, 
kasutades muude vahendite õiguslikke aluseid. Pärast Euroopa Parlamendi survet seoses 
vajadusega luua eraldiseisev õiguslik alus, et tagada demokraatia ja inimõiguste Euroopa 
algatuse ainulaadne ja globaalne iseloom, nõustus komisjon ettepaneku esitamisega üldiste 
läbirääkimiste raames välisabi vahendite üle. 

Erinevate välisabi vahendite finantsjaotust, mille kohta komisjon tegi algselt ettepaneku ja 
mida seejärel pärast 2007.–2013. aasta mitmeaastase finantsraamistiku osas kokkuleppele 
jõudmist muudeti, tuleb käesoleva ettepaneku tõttu tehniliselt kohandada. See on ilmne, kuna 
mitmed inimõigusi ja demokraatiat käsitlevad meetmed on nüüd nimetatud vahenditest välja 
jäetud ning lisatud eraldiseisva valdkondadevahelise vahendi alla.

Nimetatud vahendi kavandatavat võrdlussummat 1 103,74 miljonit eurot rahastaks seega 
toetustega, mida saadakse muudest põhivahenditest, nagu arengukoostöö rahastamisvahend, 
Euroopa naabrus- ja partnerlusvahend, ühinemiseelne vahend ja stabiilsusvahend. Sel viisil 
järgitakse mitmeaastases finantsraamistikus kokkulepitud üldiseid summasid. Selle 
tagamiseks rõhutab arvamuse koostaja järjepidevuse olulisust välisabi vahendite osas. 
Standardmuudatusettepanek esitati selleks, et rõhutada üldist vastavuse vajadust. Arvamuse 
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koostaja märgib, et summa, mille osas komisjon tegi käesoleva konkreetse määruse jaoks 
ettepaneku, on kooskõlas mitmeaastase finantsraamistikuga. 

Mitmed muudatusettepanekud on esitatud Euroopa Parlamendi eelisõiguste tagamiseks, 
eelkõige seoses poliitiliste valikutega. Ettepanek praegusel kujul on täielikult ebapiisav, kuna 
see hõlmab peamiselt menetlust (raamseadused) ja jätaks strateegilised valikud 
rakendamisfaasi ning üksnes komisjoni ja liikmesriikide kontrolli alla.

MUUDATUSETTEPANEKUD

Eelarvekomisjon palub vastutaval väliskomisjonil lisada oma raportisse järgmised 
muudatusettepanekud:

Õigusloomega seotud resolutsiooni projekt

Muudatusettepanek 1
Lõige 2 a (uus)

2 a. on seisukohal, et õigusakti ettepanekus märgitud finantsraamistik peab vastama uue 
mitmeaastase finantsraamistiku rubriigi 4 ülemmäärale ja juhib tähelepanu sellele, 
et aastasumma otsustatakse iga-aastase eelarvemenetluse raames vastavalt 17. mai 
2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe punkti 37 sätetele;

Selgitus

Standardmuudatusettepanek, millega tagatakse üldine vastavus rahaliste ülemmääradega.

Ettepanek võtta vastu määrus

Komisjoni ettepanek1 Euroopa Parlamendi muudatusettepanekud

Muudatusettepanek 2
Põhjendus 9

(9) Eespool loetletud küsimuste 
tulemuslikuks, õigeaegseks ja paindlikuks 

(9) Eespool loetletud küsimuste 
tulemuslikuks, õigeaegseks ja paindlikuks 

1 ELTs seni avaldamata.
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lahendamiseks enne 31. detsembrit 2006, kui 
kaotavad kehtivuse nõukogu määrused (EÜ) 
nr 975/1999 ja nr 976/1999, mis on olnud 
Euroopa demokraatia ja inimõiguste algatuse 
õiguslikuks aluseks, on vaja konkreetseid 
rahalisi vahendeid ja iseseisvat 
rahastamisvahendit, millega saaks tööd 
jätkata sõltumatult, jäädes samal ajal 
humanitaarabi ja pikaajalise arengu ning 
koostöö rahastamisvahendite täienduseks;

lahendamiseks enne 31. detsembrit 2006, kui 
kaotavad kehtivuse nõukogu määrused (EÜ) 
nr 975/1999 ja nr 976/1999, mis on olnud 
Euroopa demokraatia ja inimõiguste algatuse 
õiguslikuks aluseks, on vaja konkreetseid 
rahalisi vahendeid ja eraldiseisvat 
rahastamisvahendit, millega saaks tööd 
jätkata sõltumatult, jäädes samal ajal 
Euroopa Liidu välispoliitika muid 
vahendeid vastastikku täiendama;

Selgitus

Kuna ei ole selge, mida "iseseisev" antud kontekstis tähendab, tundub "eraldiseisev" 
asjakohasem. Välistegevuse erinevad vahendid on kõik lõppkokkuvõttes seotud ja seetõttu on 
asjakohane mõiste "vastastikku täiendama". 

 Muudatusettepanek 3
Põhjendus 14

(14) Demokraatia ja inimõiguste 
edendamiseks mõeldud ühenduse abi 
olulisuse ja ulatuse tõttu tuleb komisjonil 
Euroopa Parlamendiga regulaarselt ja 
sageli teavet vahetada; 

(14) Demokraatia ja inimõiguste 
edendamiseks mõeldud ühenduse abi 
olulisuse ja ulatuse tõttu tuleb komisjonil 
Euroopa Parlamenti ja nõukogu 
korrapäraselt teavitada strateegilistest 
valikutest, mida tehakse seoses nimetatud 
vahendiga, ning nimetatud küsimustes 
nendega konsulteerida. Sealhulgas tuleb 
alustada Euroopa Parlamendiga 
korrapärast dialoogi ning võtta enne 
strateegiate rakendamist ja rakendamise 
käigus nõuetekohaselt arvesse Euroopa 
Parlamendi seisukoht. 

Selgitus

Muudatusettepanek on vastavuses deklaratsiooniga demokraatliku järelevalve ja 
välistegevuse sidususe kohta, mis on eelarvedistsipliini ja usaldusväärset finantsjuhtimist 
käsitleva 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe lisa. 

 Muudatusettepanek 4
Põhjendus 17

(17) Käesoleva määrusega sätestatakse kogu 
programmi kehtivuse ajaks 
finantsraamistik, mis kujutab endast 

(17) Käesoleva määrusega sätestatakse kogu 
programmi kehtivuse ajaks 
rahastamispakett, mis kujutab endast 
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eelarvepädeva institutsiooni peamist juhist 
eelarvedistsipliini ja usaldusväärset 
finantsjuhtimist käsitleva Euroopa 
Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 17. mai 
2006. aasta institutsioonidevahelise 
kokkuleppe punkti 37 tähenduses.

eelarvepädeva institutsiooni peamist juhist 
eelarvedistsipliini ja usaldusväärset 
finantsjuhtimist käsitleva Euroopa 
Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 17. mai 
2006. aasta institutsioonidevahelise 
kokkuleppe punkti 37 tähenduses.

Selgitus

17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelises kokkuleppes muudeti eelmisega võrreldes pisut 
terminoloogiat ja nüüd kasutatakse seal mõistet "rahastamispakett".

 Muudatusettepanek 5
Artikli 3 lõige 1

1. Käesoleva määruse alusel antav ühenduse 
toetus peab täiendama abi, mida antakse 
vastavalt määrustele, millega on loodud 
ühinemiseelne rahastamisvahend, Euroopa 
naabrus- ja partnerlusvahend, arengukoostöö 
ja majanduskoostöö vahend, 
partnerluslepingule Aafrika, Kariibi mere ja 
Vaikse ookeani piirkonna riikide rühma ning 
Euroopa Ühenduse ja selle liikmesriikide 
vahel, ning stabiilsusvahend. Käesoleva 
määruse kohaselt antakse ühenduse abi 
ainult siis, kui eespool loetletud vahendite 
kaudu ei ole võimalik piisavat abi anda või 
kui käesoleva määruse kohaselt saab anda 
tulemuslikumat abi.

1. Käesoleva määruse alusel antav ühenduse 
toetus ja abi, mida antakse vastavalt 
määrustele, millega on loodud 
ühinemiseelne rahastamisvahend, Euroopa 
naabrus- ja partnerlusvahend, arengukoostöö 
vahend, partnerlusleping Aafrika, Kariibi 
mere ja Vaikse ookeani piirkonna riikide 
rühma ning Euroopa Ühenduse ja selle 
liikmesriikide vahel, ning stabiilsusvahend, 
täiendavad teineteist vastastikku. 

Selgitus
Rõhutama peab kõnealuse vahendi vastastikuse täiendamise rolli. Ülemaailmse demokraatia 
ja inimõiguste Euroopa rahastamisvahendit (EIDHR) ei tohiks näha viimase võimalusena, kui 
erinevatel põhjustel ei ole võimalik meedet rakendada geograafilise rahastamisvahendi 
raames.

 Muudatusettepanek 6
Artikli 3 lõige 4

4. Komisjon otsib võimalusi regulaarseks 
teabevahetuseks Euroopa Parlamendiga.

4. Komisjon alustab regulaarset dialoogi 
Euroopa Parlamendiga ning võtab enne 
strateegiate rakendamist ja rakendamise 
käigus nõuetekohaselt arvesse Euroopa 
Parlamendi seisukoha, nagu on sätestatud 
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17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise 
kokkuleppe lisas toodud deklaratsioonis 
demokraatliku järelevalve ja välistegevuse 
sidususe kohta.

Selgitus

Muudatusettepanek on vastavuses deklaratsiooniga demokraatliku järelevalve ja 
välistegevuse sidususe kohta, mis on eelarvedistsipliini ja usaldusväärset finantsjuhtimist 
käsitleva 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe lisa. 

 Muudatusettepanek 7
Artikli 5 lõige 2

2. Strateegiadokumendis peavad olema 
sätestatud prioriteetsed valdkonnad, mille 
ühendus on rahastamiseks valinud, 
erieesmärgid, oodatavad tulemused ja 
tulemuslikkuse näitajad. Samuti peavad 
strateegiadokumendid sisaldama eraldiste 
soovituslikku jaotust, nii üldiste kui ka 
prioriteetsete valdkondade kaupa; vajadusel 
võib soovitusliku jaotuse esitada 
vahemikena. 

2. Strateegiadokumendis peavad olema 
sätestatud prioriteetsed valdkonnad, mille 
ühendus on rahastamiseks valinud, 
erieesmärgid, oodatavad tulemused ja 
tulemuslikkuse näitajad. Piiramata 
eelarvepädeva institutsiooni volitusi peavad 
strateegiadokumendid sisaldama eraldiste 
soovituslikku jaotust, nii üldiselt kui ka 
vahendite suunavat jaotamist prioriteetsete 
valdkondade kaupa; vajadusel võib 
soovitusliku jaotuse esitada vahemikena. 

Selgitus

Muudatusettepanek on vastavuses deklaratsiooniga demokraatliku järelevalve ja 
välistegevuse sidususe kohta, mis on eelarvedistsipliini ja usaldusväärset finantsjuhtimist 
käsitleva 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe lisa. 

 Muudatusettepanek 8
Artikli 5 lõige 3

3. Strateegiadokumendid ja nende 
täiendused tuleb vastu võtta artikli 16 lõikes 
2 kirjeldatud menetluse kohaselt. Need ei 
tohi hõlmata väljapoole käesoleva määruse 
kehtivusaega jäävat perioodi. 
Strateegiadokumendid tuleb läbi vaadata 
pärast poole kehtivusaja möödumist või 
vajaduse korral.

3. Strateegiadokumendid ja nende 
täiendused tuleb vastu võtta artikli 16 lõikes 
2 kirjeldatud menetluse kohaselt. Need ei 
tohi hõlmata väljapoole käesoleva määruse 
kehtivusaega jäävat perioodi. 
Strateegiadokumendid tuleb läbi vaadata 
pärast poole kehtivusaja möödumist, 
hiljemalt kolme aasta möödudes või 
vajaduse korral.
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Selgitus

 Muudatusettepanek on vastavuses deklaratsiooniga demokraatliku järelevalve ja 
välistegevuse sidususe kohta, mis on eelarvedistsipliini ja usaldusväärset finantsjuhtimist 
käsitleva 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe lisa 

 Muudatusettepanek 9
Artikli 5 lõige 4 a (uus)

4 a. Vastavalt artikli 3 lõikele 4 alustab 
komisjon regulaarset dialoogi Euroopa 
Parlamendiga strateegiadokumentide sisu 
üle. Komisjon võtab enne strateegiate 
vastuvõtmist ja rakendamist ning nende 
vastuvõtmise ja rakendamise käigus 
nõuetekohaselt arvesse Euroopa 
Parlamendi seisukoha, nagu on sätestatud 
17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise 
kokkuleppe lisas toodud deklaratsioonis 
demokraatliku järelevalve ja välistegevuse 
sidususe kohta.

Selgitus

Muudatusettepanek on vastavuses deklaratsiooniga demokraatliku järelevalve ja 
välistegevuse sidususe kohta, mis on eelarvedistsipliini ja usaldusväärset finantsjuhtimist 
käsitleva 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe lisa. 

 Muudatusettepanek 10
Artikli 6 lõige 3

3. Iga-aastased tegevusprogrammid ja nende 
täiendused tuleb vastu võtta artikli 16 lõikes 
2 kirjeldatud menetluse kohaselt. Kui iga-
aastase tegevusprogrammi muudatused ei 
ületa 20% eraldatud üldsummast, võtab 
need muudatused vastu komisjon. 
Komisjon teavitab sellest artikli 16 lõikes 1 
osutatud komiteed.

3. Iga-aastased tegevusprogrammid ja nende 
täiendused tuleb vastu võtta artikli 16 lõikes 
2 kirjeldatud menetluse kohaselt. 

Selgitus

Võttes arvesse komiteemenetluse üldist rakendamist kõnealuses valdkonnas, ei ole vajalik 
piirata Euroopa Parlamendi järelevalveõigust eelarvepädeva institutsioonina.

 Muudatusettepanek 11
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Artikli 8 lõige 2

2. Ühendus rahastab ka käesoleva määruse 
alusel komisjoni delegatsioonide kulusid, 
mis hõlmavad rahastatavate operatsioonide 
juhtimiseks vajalikku haldustuge.

2. Ühendus rahastab ka halduskorralduse 
toetamise kulusid, mis on otseselt seotud 
käesoleva määruse alusel rahastatavate 
operatsioonidega.

Selgitus

Halduskorralduse ridade (endised B.A read), mis on seotud programmiga (rahastatakse 
rubriigi 4 vahenditest) ja rubriigi 5 haldusridade selgemaks eristamiseks. Ei tundu mõistlik, et 
nimetatud kulud piirduvad üksnes delegatsioonidega, kuna võib esineda tegevust (nt tööjõu 
koolitamine), mida peaks rahastama peakorteris. 

 Muudatusettepanek 12
Artikli 10 lõige 2

2. Komisjon võib vastavalt määruse (EÜ, 
Euratom) nr 1605/2002 artiklile 54 otsustada 
anda avaliku võimu teostamise ja eelkõige 
eelarve täitmisega seotud ülesandeid 
nimetatud määruse artikli 54 lõike 2 punktis 
c osutatud asutustele.

2. Komisjon võib vastavalt määruse (EÜ, 
Euratom) nr 1605/2002 artiklile 54 otsustada 
anda avaliku võimu teostamise ja eelkõige 
eelarve täitmisega seotud ülesandeid 
nimetatud määruse artikli 54 lõike 2 punktis 
c osutatud asutustele, tingimusel et 
nimetatud ülesanded ei hõlma sama 
määruse artikli 54 lõikes 1 viidatud 
poliitiliste valikute tegemist. 

Selgitus

Käesolev muudatusettepanek selgitab mis tahes allhangete tingimusi. 

 Muudatusettepanek 13
Artikli 11 lõige 2

2. Ühenduse rahastamine võib toimuda ühes 
järgmistest õiguslikest vormidest:

Ühenduse rahastamine võib toimuda ühes 
järgmistest õiguslikest vormidest:

a) toetuslepingud, toetuse määramise 
otsused või kaasrahastamise kokkulepped;

a) toetuslepingud või toetuse määramise 
otsused;

b) kokkulepped vastavalt määruse (EÜ, 
Euratom) nr 1605/2002 artiklile 54;

b) kokkulepped vastavalt määruse (EÜ, 
Euratom) nr 1605/2002 artiklile 54;

c) hankelepingud; c) hankelepingud.

d) töölepingud.
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Selgitus

Väljendil "kaasrahastamise kokkulepped" on ebamäärane sõnastus. Selle sünonüümiks on 
"toetusleping". Õiguskindlusetuse vältimiseks peaks kõnealuse termini välja jätma. Lisaks 
tuleb täpsustada, nagu antud juhul, et soodustatud isikud võivad toetusi kasutada personali 
töölevõtmiseks (töölepingute sõlmimine). Siiski ei tohi toetusest kujuneda otsene töösuhe ELi 
ja soodustatud isiku vahel.

 Muudatusettepanek 14 
Artikli 15 lõige 1

1. Komisjon peab oma programme 
regulaarselt jälgima ja läbi vaatama ning 
hindama programmitöö tulemuslikkust, et 
veenduda, kas eesmärgid on saavutatud, 
ning et sõnastada soovitusi tulevaste 
operatsioonide paremaks läbiviimiseks.

1. Komisjon peab oma programme 
regulaarselt jälgima ja läbi vaatama. 
Komisjon tagab ka hindamiste läbiviimise, 
et veenduda, kas eesmärgid on saavutatud, 
ning et sõnastada soovitusi tulevaste 
operatsioonide paremaks läbiviimiseks. Seda 
tehakse hiljemalt kolme aasta möödudes. 
Hindamised peavad olema sõltumatud ja 
neid ei tohi seega viia läbi töötajad ja/või 
asutused, kes on programmi 
rakendamisega seotud.

Selgitus

Selleks, et hindamised oleksid usaldusväärsed, peavad nad olema sõltumatud. 

 Muudatusettepanek 15
Artikli 16 lõige 4

4. Komitee istungite protokollid saadetakse 
teadmiseks Euroopa Parlamendile.

4. Vastavalt artiklitele 5 ja 6 alustab 
komisjon regulaarset dialoogi Euroopa 
Parlamendiga strateegiadokumentide ja 
iga-aastaste tegevusprogrammide sisu üle. 
Seetõttu tuleb käesolevas artiklis 
määratletud komiteele esitatud kõik 
eelnõud edastada Euroopa Parlamendile 
samal ajal kui liikmesriikidele.
Dialoog peab toimuma 
parlamendikomisjoni või Euroopa 
Parlamendi poolt määratletud muu organi 
koosolekul.
Komisjon võtab enne nimetatud meetmete 
vastuvõtmist ja rakendamist ning nende 
vastuvõtmise ja rakendamise käigus 
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nõuetekohaselt arvesse Euroopa 
Parlamendi seisukoha.

Selgitus

Muudatusettepanek on vastavuses deklaratsiooniga demokraatliku järelevalve ja 
välistegevuse sidususe kohta, mis on eelarvedistsipliini ja usaldusväärset finantsjuhtimist 
käsitleva 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe lisa. 

Muudatusettepanek 16
Artikkel 19

19. Komisjon esitab Euroopa Parlamendile 
ja nõukogule 31. detsembriks 2010 aruande, 
milles hinnatakse käesoleva määruse 
rakendamist esimesel kolmel aastal, ning 
millele lisatakse vajadusel õigusakti 
ettepanek rahastamisvahendis vajalike 
muudatuste tegemiseks.

19. Komisjon esitab Euroopa Parlamendile 
ja nõukogule hiljemalt 31. detsembriks 2010 
aruande, milles hinnatakse käesoleva 
määruse rakendamist esimesel kolmel aastal, 
ning millele lisatakse vajadusel õigusakti 
ettepanek rahastamisvahendis vajalike 
muudatuste tegemiseks.

Selgitus

Muudatusettepanek on vastavuses deklaratsiooniga demokraatliku järelevalve ja 
välistegevuse sidususe kohta, mis on eelarvedistsipliini ja usaldusväärset finantsjuhtimist 
käsitleva 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe lisa. 
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MENETLUS

Pealkiri Ettepanek võtta vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus 
rahastamisvahendi loomise kohta demokraatia ja inimõiguste 
edendamiseks kogu maailmas (Demokraatia ja inimõiguste Euroopa 
rahastamisvahend)

Viited KOM(2006)0354 – C6-0206/2006 – 2006/0116(COD)
Vastutav komisjon AFET
Arvamuse esitaja(d)

istungil teada andmise kuupäev
BUDG
6.7.2006

Tõhustatud koostöö – istungil teada 
andmise kuupäev
Arvamuse koostaja

nimetamise kuupäev
Albert Jan Maat
26.9.2006

Endine arvamuse koostaja
Arutamine parlamendikomisjonis 26.9.2006 10.10.2006
Vastuvõtmise kuupäev 10.10.2006
Lõpphääletuse tulemused +:

–:
0:

22

Lõpphääletuse ajal kohal olnud liikmed Reimer Böge, Gérard Deprez, Valdis Dombrovskis, Brigitte Douay, 
Salvador Garriga Polledo, Ingeborg Gräßle, Louis Grech, Nathalie 
Griesbeck, Catherine Guy-Quint, Jutta D. Haug, Anne E. Jensen, 
Wiesław Stefan Kuc, Janusz Lewandowski, Vladimír Maňka, Mario 
Mauro, Giovanni Pittella, Antonis Samaras, Esko Seppänen, László 
Surján, Ralf Walter

Lõpphääletuse ajal kohal olnud 
asendusliige/asendusliikmed

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, José Albino Silva Peneda

Lõpphääletuse ajal kohal olnud 
asendusliige/asendusliikmed (kodukorra 
art 178 lg 2)
Märkused (andmed on kättesaadavad 
ainult ühes keeles)

...
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(COD)

5.10.2006

NAISTE ÕIGUSTE JA SOOLISE VÕRDÕIGUSLIKKUSE KOMISJONI ARVAMUS

väliskomisjonile

ettepaneku kohta võtta vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus, mis käsitleb 
rahastamisvahendi loomist demokraatia ja inimõiguste edendamiseks kogu maailmas 
(demokraatia ja inimõiguste Euroopa rahastamisvahend)
(KOM(2006)0354 – C6-0206/2006 – 2006/0116(COD))

Arvamuse koostaja: Teresa Riera Madurell

am

LÜHISELGITUS

EL on olnud demokraatia ja inimõiguste teemade eestvedaja ning ta peaks oma olulise rolli 
nende teemade osas säilitama. 

Demokraatia ja inimõiguste edendamise uue rahastamisvahendi loomise komisjoni ettepaneku 
eesmärk on luua õiguslik alus kahel 2006. aasta lõpul kehtivuse kaotaval määrusel põhineva 
demokraatia ja inimõiguste Euroopa algatuse (EIDHR) järelprogrammile. Uut 
rahastamisvahendit kohaldatakse 1. jaanuarist 2007 kuni 31. detsembrini 2013. 

Sarnaselt EIDHRiga luuakse uus rahastamisvahend täiendama mitmesuguseid ELi 
demokraatia ja inimõiguste poliitika rakendamisvahendeid, mis ulatuvad poliitilisest 
dialoogist ja diplomaatilistest demaršidest kuni erinevate finants- ja tehnilise koostöö 
vahenditeni, kaasa arvatud nii geograafilised kui ka temaatilised programmid. See täiendab ka 
uut stabiilsusvahendit kriisidega seotud sekkumiste korral. 

Naiste õiguste ja soolise võrdõiguslikkuse komisjon rõhutab, et nimetatud vahend peaks 
soopõhiseid eesmärke ja meetmeid rahvusvahelisel tasandil selgelt sõnastama ning toetama. 
Komisjon soovib käesoleva arvamusega tõmmata demokraatia ja inimõiguste laiemas 
kontekstis tähelepanu naiste õiguste olulisusele ning luua aluse sootundlikule Euroopa 
rahastamisvahendile, et edendada ülemaailmset demokraatiat ja inimõigusi. 

MUUDATUSETTEPANEKUD
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Naiste õiguste ja soolise võrdõiguslikkuse komisjon palub vastutaval väliskomisjonil lisada 
oma raportisse järgmised muudatusettepanekud:

Komisjoni ettepanek1 Euroopa Parlamendi muudatusettepanekud

Muudatusettepanek 1
Artikli 1 lõike 2 punkt c

c) inimõiguste kaitse, õigusriigi põhimõtete 
ja demokraatia edendamise rahvusvahelise 
raamistiku tugevdamisele;

c) inimõiguste kaitse, õigusriigi põhimõtete 
ja demokraatia edendamise ning soolise 
võrdõiguslikkuse tagamise rahvusvahelise 
raamistiku tugevdamisele;

Muudatusettepanek 2
Artikli 1 lõike 2 punkt d a (uus)

d a) demokraatia ehitamise ja inimõiguste 
kaitse integreeritud lähenemise 
edendamisele ning soolise võrdõiguslikkuse 
ja konfliktitundlikkuse tagamisele;

Muudatusettepanek 3
Artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt ii

ii) otsustamisprotsessis osalemise 
ergutamisel riiklikul, piirkondlikul ja 
kohalikul tasandil ning meeste ja naiste 
võrdse osalemise edendamisel 
kodanikuühiskonnas, majandus- ja 
poliitilises elus;

ii) otsustamisprotsessis osalemise 
ergutamisel riiklikul, piirkondlikul ja 
kohalikul tasandil ning meeste ja naiste 
võrdse osalemise edendamisel 
kodanikuühiskonnas, majandus- ja 
poliitilises elus; tugevdades naiste ja laste 
kui konkreetse sihtrühma õigusi ning 
samuti süvalaiendades laste õigusi ja 
soolist võrdõiguslikkust kõigis tegevustes; 

Muudatusettepanek 4
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt ii

ii) inimõiguste kaitsjatele; ii) inimõiguste kaitsjatele, eriti naissoost 
inimõiguste kaitsjatele, sealhulgas neile, 

1 ELTs seni avaldamata.
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kes kaitsevad naiste ja laste õigusi;

Muudatusettepanek 5
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt iii

iii) võitlusele rassismi ja ksenofoobia ning 
mistahes vormis diskrimineerimise vastu;

iii) võitlusele rassismi ja ksenofoobia ning 
mistahes vormis diskrimineerimise vastu, 
näiteks soo, rassi, nahavärvi, etnilise või 
sotsiaalse päritolu, geneetiliste omaduste, 
keele, usutunnistuse või veendumuste, 
poliitiliste või muude arvamuste, 
rahvusvähemusse kuulumise, varalise 
seisundi, sünnipära, puude, vanuse või 
seksuaalse sättumuse tõttu;

Muudatusettepanek 6
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt v

v) naiste õigustele; v) naiste õigustele ja võitlusele kõigi naiste 
vastu suunatud diskrimineerimise ning 
vägivalla vormide vastu, sealhulgas 
võitlusele naiste suguelundite moonutamise 
vastu;

Muudatusettepanek 7
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt vi

vi) laste õigustele; vi) laste õigustele, tagades laste huvide 
esikohale asetamise, samuti võitlusele laste 
töö ning lapssõdurite värbamise ja 
ärakasutamise vastu;

Muudatusettepanek8
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt vi a (uus)

vi a) inimkaubanduse vastasele võitlusele, 
sealhulgas võitlusele naiste ja lastega 
kaubitsemise vastu mis tahes eesmärgil, 
sealhulgas seksuaalse ja tööalase 
ekspluateerimise ning organite 
eemaldamise eesmärgil;
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Muudatusettepanek 9
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt viiii

viii) haridusele, väljaõppele ja seirele 
inimõiguste ja demokraatia valdkonnas;

viii) haridusele ja koolitusele, tagades samal 
ajal tüdrukute võrdsed õigused haridusele 
ja koolitusele;

Muudatusettepanek 10
Artikli 2 lõike 1 punkti b alapunkt viii a (uus)

viii a) seirele inimõiguste, 
diskrimineerimisvastase võitluse ja 
demokraatia valdkonnas;

Muudatusettepanek 11
Artikli 2 lõige 2

2. Kõigi käesolevas määruse osutatud 
abimeetmete puhul tuleb, niivõrd kui see on 
teostatav, edendada sugudevahelist võrdsust, 
laste õigusi, põlisrahvuste õigusi ja vältida 
konflikte.

2. Kõigi käesolevas määruse osutatud 
abimeetmete puhul tuleb edendada 
sugudevahelist võrdsust, laste õigusi, 
põlisrahvuste õigusi ja vältida konflikte.
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MENETLUS

Pealkiri Ettepanek võtta vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus, mis 
käsitleb rahastamisvahendi loomist demokraatia ja inimõiguste 
edendamiseks kogu maailmas (demokraatia ja inimõiguste Euroopa 
rahastamisvahend)

Viited KOM(2006)0354 – C6-0206/2006 – 2006/0116(COD)

Vastutav komisjon AFET
Arvamuse esitaja(d)

istungil teada andmise kuupäev
FEMM
6.7.2006

Tõhustatud koostöö – istungil teada 
andmise kuupäev
Arvamuse koostaja

nimetamise kuupäev
Teresa Riera Madurell
11.7.2006

Endine arvamuse koostaja
Arutamine parlamendikomisjonis 12.9.2006 5.10.2006
Vastuvõtmise kuupäev 5.10.2006
Lõpphääletuse tulemused +:

–:
0:

11
0
2
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Lõpphääletuse ajal kohal olnud 
asendusliige/asendusliikmed
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Lõpphääletuse ajal kohal olnud 
asendusliige/asendusliikmed (kodukorra 
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Märkused (andmed on kättesaadavad 
ainult ühes keeles)
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MENETLUS

Pealkiri Ettepanek võtta vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus 
rahastamisvahendi loomise kohta demokraatia ja inimõiguste 
edendamiseks kogu maailmas (Demokraatia ja inimõiguste Euroopa 
rahastamisvahend)

Viited KOM(2006)0354 - C6-0206/2006 - 2006/0116(COD))
EP-le esitamise kuupäev 26.6.2006

Vastutav komisjon
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Vastuvõtmise kuupäev 10.10.2006
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